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Editorial
La revista Ecos Diplomáticos, la voz al mundo, presenta 

su edición número 40 correspondiente al bimestre 
Septiembre - Octubre 2024. En la que encontrarás la 

entrevista exclusiva formulada al Excmo. Djamel Moktefi, 
Embajador de la República Argelina Democrática y Popular 
en México, quien nos comparte la cultura y hábitos de su país, 
así como proyectos y cooperación en el ámbito energético 
entre República Argelina Democrática y Popular y México.v 
  En la Voz Diplomática aprenderás sobre la cumbre de 
Montpellier de la juventud por la paz y un futuro sostenible, 
también encontrarás valiosa información en nuestra Voz 
Ciudadana sobre el tema de ysp news y su declaración para esta  
edición especial de Montpellier. En nuestra voz diplomática 
podrás conocer sobre la interesante entrevista exclusiva de 
Excmo. Djamel Moktefi, Embajador de la República Argelina 
Democrática y Popular en México, también en nuestra Voz 
Diplomática leerás la declaración de la cumbre de jóvenes 
sobre paz y futuro sostenible de Montpellier, Francia. 
  En Voz Ciudadana conocerás sobre diferentes 
propuestas para el desarrollo sostenible y la paz en el mundo y 
en nuestra Voz Cultural  presentamos a “Papantla” un pueblo 
mágico con historia milenaria. En cuanto presentemos a 
nuestra Voz Económica conocerás sobre la “Innovación Global 
en Buenos Aires Argentina” en la Universidad de Belgrano 
y su evento internacional ecosistema empresarial g100+. 
  En la voz innovación daremos los detalles sobre un 
producto selecto e internacional “fc paz” un perfume exclusivo 
de 100ml. con valor agregado de profesionalidad, sostenibilidad 
y responsabilidad social empresaria. Por otra parte en nuestra voz 
diplomática encontrarás un análisis profundo sobre el tema “Los 
jóvenes quieren ser verdaderos actores para un futuro sostenible”. 
  A continuación, en Voz Salud se resalta un tema de 
suma importancia “Sanando el cuerpo desde la naturaleza: 
el poder regenerativo de la herbolaria” y destacamos en la 
Voz Innovación la labor  del Dr. Michel Boutsen, uno de 
los mejores conservadores de la Amazonia colombiana. 
Por último, podrán disfrutar de la agenda diplomática del 
bimestre Septiembre - Octubre 2024, donde se mencionan las 
festividades de algunas embajadas acreditadas en México. 
  Recordamos a nuestros lectores que continua abierta la 
invitación a quienes gusten realizar artículos, anuncios o publicitar 
en nuestras siguientes ediciones bimestrales, su patrocinio hace 
posible que esta revista llegue a sus manos en forma impresa y 
digital.

Gracias a todos los que nos leen en cada edición.

The magazine Ecos Diplomáticos, the voice of the world, 
presents its 40th edition corresponding to the bimonthly 
September - October 2024. In which you will find the 

exclusive interview formulated to His Excellency. Djamel 
Moktefi, Ambassador of the People’s Democratic Republic of 
Algeria in Mexico, who shares with us his country’s culture and 
habits, as well as projects and cooperation in the energy field 
between the People’s Democratic Republic of Algeria and Mexico. 
  In the Diplomatic Voice you will learn about the 
Montpellier Summit of youth for peace and a sustainable 
future, you will also find valuable information in our Citizen 
Voice on the subject of ysp news and its statement for this 
special edition of Montpellier. In our diplomatic voice you 
will learn about the interesting exclusive interview of His 
Excellency. Djamel Moktefi, Ambassador of the People’s 
Democratic Republic of Algeria in Mexico, you will also 
read the statement from our Diplomatic Voice of the youth 
summit on peace and sustainable future in Montpellier, France. 
  In Voz Ciudadana you will learn about different 
proposals for sustainable development and peace in the world 
and in our Cultural Voice we present “Papantla” a magical 
town with an ancient history. As soon as we present our 
Economic Voice you will know about the “Global Innovation 
in Buenos Aires Argentina” at the University of Belgrano 
and its international business ecosystem event g100+. 
  In the innovation voice we will give details about a 
select and international product “fc paz” an exclusive perfume 
of 100ml. with added value of professionalism, sustainability 
and corporate social responsibility. On the other hand, in our 
diplomatic voice you will find a deep analysis on the theme 
“Young people want to be real actors for a sustainable future”. 
  Next, in Voz Salud we highlight a very important 
theme “Healing the body from nature: the regenerative power of 
herbalism” and in Voz Innovación we highlight the work of Dr. 
Michel Boutsen, one of the best conservators of the Colombian 
Amazon.  Finally, you will be able to enjoy the diplomatic agenda 
of the bimonthly September - October 2024, where the festivities 
of some embassies accredited in Mexico are mentioned.

Thanks to all who read us in each edition.

Por -  By: Dr. Jean Louis Bingna
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NOTA DEL LECTORDIRECTORIO

NOTE TO READER

 Los Juegos Olímpicos de París 2024 han generado mucha 
expectativa debido a varios factores únicos y destacados. Será la tercera 
vez que la capital francesa organiza los Juegos Olímpicos, después de 
haberlos celebrado en 1900, 1924 y un centenario después la ciudad alberga 
nuevamente este importante evento seleccionando las sedes emblemáticas. 
 En los Juegos Olímpicos de París 2024 se utilizaron varios de los lugares 
más icónicos de la ciudad como escenarios. La Torre Eiffel fue el telón de fondo 
para competiciones de atletismo, mientras que el Palacio de Versalles fue sede 
de eventos ecuestres. La ceremonia de apertura se realizó de manera innovadora 
a lo largo del río Sena, brindando acceso a más de 600,000 espectadores. 
 Fue uno de los Juegos Olímpicos con mayor sostenibilidad 
en la historia. La mayoría de las instalaciones utilizadas ya existen o eran 
temporales, lo que redujo significativamente el impacto ambiental.Además 
el evento fomentó la movilidad verde y el uso de energías renovables. 
 Es importante destacar que en esta ocasión también se incluyeron 
deportes emergentes como el surf, el skateboarding y la escalada, los cuales 
fueron muy bien recibidos en Tokio 2020 y fuimos también testigos del debut 
del breaking, lo que representa un cambio hacia disciplinas más urbanas. 
 Los juegos olímpicos fueron el escenario perfecto de grandes 
rivalidades deportivas, así como del retiro de figuras legendarias y de la llegada 
de nuevas estrellas. Muchas miradas fueron puestas en atletas de alto nivel como 
Simone Biles en gimnasia, quién podría estar en su última competición olímpica. 
 París 2024 resultó ser un evento innovador, lleno de historia, cultura 
y con un enfoque renovado en la sostenibilidad, fijando un importante precedente 
para atraer a nuevas generaciones.

Revista Ecos Diplomáticos, Año 8, Septiembre - Octubre No. 40, es una publicación 
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 The 2024 Paris Olympics has generated a lot of excitement due to several 
unique and outstanding factors. It will be the third time that the French capital organizes 
the Olympic Games, after having celebrated them in 1900, 1924 and a centenary 
later the city hosts again this important event selecting the emblematic venues. 
 The 2024 Paris Olympics used several of the city’s most iconic venues 
as stages. The Eiffel Tower was the backdrop for athletics competitions, while the 
Palace of Versailles hosted equestrian events. The opening ceremony was held in an 
innovative way along the Seine river, giving access to more than 600,000 spectators. 
 It was one of the most sustainable Olympic Games 
in history. Most of the facilities used are either existing or 
temporary, which significantly reduced the environmental impact. 
 It is important to note that this time also included emerging sports such 
as surfing, skateboarding and climbing, which were very well received in Tokyo 
2020 and we also witnessed the debut of breaking, The European Commission 
has been working on a number of projects in the field of urban transport. 
 The Olympic Games were the perfect setting for great 
sporting rivalries, as well as the retirement of legendary figures and the 
arrival of new stars. Many eyes were on high-level athletes like Simone 
Biles in gymnastics, who could be at her last Olympic competition. 
 Paris 2024 proved to be an innovative event, steeped in history and 
culture, with a renewed focus on sustainability, setting an important precedent for 
attracting new generations.
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MONTPELLIER FRANCIA, SEDE: CUMBRE DE LA JUVENTUD POR LA PAZ Y UN FU-
TURO SOSTENIBLE DEL 23 AL 25 DE JULIO DE 2024

MONTPELLIER HOSTS THE YOUTH SUMMIT FOR PEACE AND A SUSTAINABLE FUTURE FROM JULY 23 
TO 25, 2024

La Cumbre de los jóvenes por la paz y un 
futuro sostenible es un evento mundial 
organizado en colaboración con la ciudad de 

Montpellier, que reúne a expertos, jóvenes dirigentes, 
activistas, personal militar pero también la sociedad 
civil, la seguridad mundial y agentes del cambio 
comprometidos con la paz, procedentes de todo el 
mundo.
En el programa: discusiones, mesas redondas para 
reflexionar sobre nuevas formas de resolver los 
conflictos y comprometerse con una paz duradera. Este 
evento se inscribe en la línea de la Agenda 2030 de la 
ONU y, en particular, en el corazón del 16o Objetivo 
de Desarrollo Sostenible: promover el advenimiento 
de sociedades pacíficas y abiertas a los fines del 
desarrollo sostenible.
Permitirá establecer una hoja de ruta en forma de 
declaración de la juventud con miras a la Cumbre de 
las Naciones Unidas para el Futuro 2024. En efecto, el 
portavoz que se elegirá al término de la Cumbre de los 
Jóvenes por la Paz y un Futuro Sostenible presentará 
las contribuciones recogidas durante la 79a Asamblea 
General en Nueva York de la “Cumbre del Futuro” los 
días 15 al 18 de octubre de 2024.
Más de 120 jóvenes de 41 países están presentes en 
la Cumbre, entre ellos una delegación de unos veinte 
jóvenes de Montpellier elegidos por su compromiso 
asociativo, cultural, militante...

ZOOM EN LAS 3 JORNADAS DE LA CUMBRE
•Martes 23 y miércoles 24 de julio: se organizan sesiones 

The Youth Summit for Peace and a Sustainable 
Future is a global event organized in partnership 
with the City of Montpellier, which brings 

together experts, young leaders, activists, military 
personnel but also civil society, global security experts 
and peace-makers from around the world.
On the agenda: discussions, roundtables to reflect on 
new ways of resolving conflicts and building lasting 
peace. This event is in line with the UN 2030 Agenda 
and particularly at the heart of the 16th Sustainable 
Development Goal: to promote the advent of peaceful 
and open societies for the purposes of sustainable 
development.
It will establish a roadmap in the form of a Youth 
Declaration for the UN Summit for the Future 2024.
Indeed, the spokesperson who will be selected at the 
end of the Youth Summit for Peace and a Sustainable 
Future will present the contributions collected during 
the 79th General Assembly in New York of the 
“Summit of the Future” on 15 and 18 october 2024.
More than 120 young people from 41 countries 
are present at the Summit including a delegation of 
about twenty young Montpelliérains chosen for their 
commitment to associative, cultural, militant...

ZOOM ON THE 3 DAYS OF THE SUMMIT
•Tuesday 23 and Wednesday 24 July: plenary and 
small group sessions are organized with, inter alia, 

CUMBRE POR LA JUVENTUD DE LA PAZ Y UN FUTURO SOSTENIBLE

CUMBRE POR LA JUVENTUD DE LA PAZ Y UN FUTURO SOSTENIBLE

Por/ By Dr Jean Louis Bingna
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plenarias y en pequeños grupos, con intervenciones de 
funcionarios de las Naciones Unidas.
•Jueves 25 de julio: Entrega y firma de una declaración 
de Montpellier de los jóvenes por la paz y un futuro 
sostenible.

LOS OBJETIVOS DE LA CUMBRE DE JOVENES 
PARA LA PAZ Y UN FUTURO SOSTENIBLE
 La Cumbre de los Jóvenes por la Paz y un 
Futuro Sostenible tiene como objetivo:
•Sensibilizar a los jóvenes sobre las cuestiones 
relacionadas con la paz y el desarrollo sostenible. Los 
participantes podrán comprender mejor la importancia 
del 16o Objetivo de Desarrollo Sostenible para 
construir un futuro sustentable.
•Desarrollar y poner en marcha proyectos concretos de 
jóvenes que aborden la paz y la sostenibilidad.
•Fortalecer las redes y colaboraciones entre los jóvenes 
participantes, las organizaciones y los mentores.
•Firmar una “Declaración de Montpellier” redactada 
con los jóvenes durante la Cumbre y que tendrá por 
vocación estructurar y llevar la palabra y las propuestas 
de la juventud en la Cumbre para el Futuro de las 
Naciones Unidas del próximo mes de octubre.

LOS SOCIOS DEL EVENTO
 La ciudad y la metrópoli de Montpellier 
firmaron “La declaración de Montpellier” en el marco 
de la cumbre de los jóvenes por la paz y un futuro 
sostenible.
Después de dos días y medio de discusiones y mesas 
redondas, los 120 jóvenes de la cumbre que se 
celebró del 23 al 25 de julio de 2024 elaboraron una 

interventions by UN executives.
•Thursday 25 July: Restitution and Signing of a 
Montpellier Declaration of the Youth for Peace and a 
Sustainable Future.

THE GOALS OF THE YOUTH SUMMIT FOR 
PEACE AND A SUSTAINABLE FUTURE
 This Youth for Peace and a Sustainable Future 
Summit aims to:
•Raise awareness among young people about issues 
related to peace and sustainable development. 
Participants will gain a deeper understanding of the 
importance of the 16th Sustainable Development Goal 
in building a sustainable future.
•Develop and launch concrete projects by youth 
addressing peace and sustainability.
•Strengthen networks and collaborations between 
youth participants, organizations and mentors.
•Sign a “Montpellier Declaration” written with young 
people during the Summit and which will have the 
vocation to structure and carry the words and proposals 
of youth at the Summit for the Future of the United 
Nations in october.

PARTNERS OF THE EVENT
 The city and metropolis of Montpellier signed 
“The Montpellier Declaration” as part of the youth 
summit for peace and a sustainable future.
After two and a half days of discussions and round 
tables, the 120 young people of the summit held from 
23 to 25 July 2024, have drawn up a “Montpellier 
Declaration”. In the Declaration, they reaffirmed their 

Sr. Michael Delafosse

CUMBRE POR LA JUVENTUD DE LA PAZ Y UN FUTURO SOSTENIBLE
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“Declaración de Montpellier”. En la declaración, los 
miembros del Consejo reiteraron su adhesión a la Carta 
de las Naciones Unidas y reconocieron la necesidad 
de seguir contribuyendo a los esfuerzos mundiales de 
consolidación de la paz en el marco de la resolución 
2250 (2015) del Consejo de Seguridad.
Enfoque en la declaración de Montpellier de los 
jóvenes por la paz y un futuro sostenible.
En esta Declaración de Montpellier, los 120 jóvenes 
que asistieron a la Cumbre, procedentes de 41 países, 
piden a las Naciones Unidas una representación más 
inclusiva en los procesos de toma de decisiones y en los 
mecanismos de prevención y resolución de conflictos.
Para ello, se comprometen a:
•Representación y participación activa en los procesos 
de paz con jóvenes marginados, incluidos desplazados 
indígenas, migrantes, refugiados y personas 
LGBTQIA+.
•Promover la elaboración y aplicación de una estrategia 
de paz dirigida por los jóvenes.
•Aplicar todas las resoluciones del Consejo de 
Seguridad de las Naciones Unidas para poner fin a la 
impunidad.
•Pedir a los Estados miembros que refuercen y 
proporcionen ayuda financiera a las organizaciones 

commitment to the UN Charter and recognized the 
need for further contributions to global peacebuilding 
efforts under UNSC resolution 2250 (2015).
Focus on the Montpellier declaration of youth for 
peace and a sustainable future.
Through this Montpellier Declaration, the 120 young 
people attending the Summit from 41 countries are 
calling for a more inclusive representation of the 
United Nations in decision-making processes and 
mechanisms for conflict prevention and resolution.
To this end, they undertake:
•Active representation and participation in peace 
processes with youth, including displaced indigenous 
people, migrants, refugees and LGBTQIA+.
•Promote the development and implementation of a 
youth-led peace strategy.
•Implement all UN Security Council resolutions to 
end impunity.
•Call on Member States to strengthen and provide 
financial support for youth organizations involved in 
peace initiatives.
•Support all mechanisms that promote a culture of EVENTO CUMBRE POR LA JUVENTUD DE LA PAZ Y UN FUTURO SOSTENIBLE
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juveniles que participan en iniciativas de paz.
•Apoyar todos los mecanismos que promuevan una 
cultura de paz, tolerancia y diálogo. Las iniciativas de 
colaboración entre jóvenes y organizaciones juveniles
•Reintegrar a los jóvenes en la sociedad apoyando las 
estructuras e instituciones adecuadas, como los centros 
de formación profesional y orientación.

Recordatorio de los objetivos de la cumbre de jóvenes 
para la paz y un futuro sostenible.
La Cumbre de los Jóvenes por la Paz y un Futuro 
Sostenible tiene como objetivo:
•Sensibilizar a los jóvenes sobre las cuestiones 
relacionadas con la paz y el desarrollo sostenible. Los 
participantes podrán comprender mejor la importancia 
del 16o Objetivo de Desarrollo Sostenible para 
construir un futuro sostenible.
•Desarrollar y poner en marcha proyectos concretos de 
jóvenes que aborden la paz y la sostenibilidad.
•Fortalecer las redes y colaboraciones entre los jóvenes 
participantes, las organizaciones y los mentores.
•Firmar una “Declaración de Montpellier” redactada 
con los jóvenes durante la Cumbre y que tendrá por 
vocación estructurar y llevar la palabra y las propuestas 
de la juventud en la Cumbre para el Futuro de las 
Naciones Unidas del próximo mes de septiembre.

peace, tolerance and dialogue;
•Support all mechanisms that promote a culture of 
peace, tolerance and dialogue. Collaborative initiatives 
between young people and youth organizations.
•Reintegrate young people into society by supporting 
appropriate structures and institutions, such as 
vocational training and guidance centers.

This Youth for Peace and a Sustainable Future Summit 
aims to:
•Raise awareness among young people about issues 
related to peace and sustainable development. 
Participants will gain a deeper understanding of the 
importance of the 16th Sustainable Development Goal 
in building a sustainable future.
•Develop and launch concrete projects by youth 
addressing peace and sustainability.
•Strengthen networks and collaborations between 
youth participants, organizations and mentors.
•Sign a “Montpellier Declaration” written with young 
people during the Summit and which will have the 
vocation to structure and carry the words and proposals 
of youth at the Summit for the Future of the United 
Nations in September.

MONTPELLIER: LA CAPITAL DEL SOL

EVENTO CUMBRE POR LA JUVENTUD DE LA PAZ Y UN FUTURO SOSTENIBLE

EVENTO CUMBRE POR LA JUVENTUD DE LA PAZ Y UN FUTURO SOSTENIBLE
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ASUNTO: YSP NEWS DECLARACIÓN PARA LA EDICIÓN ESPECIAL DE 
ECODIPLOMATICA

 SUBJECT: YSP NEWS STATEMENT FOR THE SPECIAL EDITION OF ECODIPLOMATICA

Adam IDRISSOU, Artista - Griot Storyteller & 
Cultural Mediator
Laureado del Programa La Relève 2024, Ministerio de 
Cultura - Sciences Po & Les Déterminés
Presidente de la Asociación Bénin Solidaire Sans 
Frontières (A.B.S.S.F), Francia - Benin - Sénégal 

Paz, cultura y desarrollo sostenible

La CUMBRE DE JÓVENES por la Paz y un 
Futuro Sostenible para el Mundo reunió a 
personas dedicadas de diversos campos - 

diplomáticos, economistas, activistas culturales, 
líderes comunitarios - todos unidos por un objetivo 
común: el bienestar global. En nuestros respectivos 
roles, trabajamos con pasión para construir un futuro 
más justo y sostenible que se ajuste a nuestros valores 
culturales.
Sin embargo, es esencial reconocer que, a pesar de los 
esfuerzos encomiables realizados durante esta cumbre, 
también debemos dirigir algunas críticas constructivas 
hacia la ONU, en particular con respecto a la reciente 
declaración del Consejo de Seguridad. Esta declaración 
parece carecer de ambición y eficacia frente a las crisis 
contemporáneas que requieren respuestas audaces e 
innovadoras. La comunidad internacional espera que 
se adopten medidas más decisivas y concretas para 
hacer frente a los urgentes desafíos mundiales.
Por mi experiencia personal, también he observado la 
eficacia de las iniciativas culturales para sensibilizar 
sobre el desarrollo sostenible.
 El cine, el teatro, los libros, los juegos y 
todas las formas de arte hacen que la comprensión 
de los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS) sea 

Adam IDRISSOU, Artist - Griot Storyteller & 
Cultural Mediator
Laureate of the 2024 La Relève Program, Ministry of 
Culture - Sciences Po & Les Déterminés
President of the Association Bénin Solidaire Sans 
Frontières (A.B.S.S.F), France - Bénin - Sénégal

Peace, Culture, and Sustainable Development

The YOUTH SUMMIT for Peace and a Sustainable 
Future for the World brought together dedicated 
individuals from various fields – diplomats, 

economists, cultural activists, community leaders – 
all united by a common goal: global well-being. In 
our respective roles, we passionately work towards 
building a more just, sustainable future that aligns 
with our cultural values.
However, it is essential to acknowledge that despite 
the commendable efforts made during this summit, 
we must also address some constructive criticisms 
towards the UN, particularly regarding the recent 
statement from the Security Council. This statement 
appears to lack ambition and effectiveness in the face 
of contemporary crises that require bold and innovative 
responses. The international community expects more 
decisive leadership and concrete measures to tackle 
urgent global challenges.
From my personal experience, I have also observed the 
effectiveness of raising awareness about sustainable 
development through cultural initiatives.
 Cinema, theater, books, games, and all forms 
of art make the understanding of the Sustainable 
Development Goals (SDGs) more accessible and 

ADAM IDRISSOU

ADAM IDRISSOU

Por/ By Adam IDRISSOU
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más accesible y promueven la conciencia colectiva. 
Organizar debates de películas, juegos de rol para 
comprender los procesos democráticos o utilizar las 
habilidades artísticas para transmitir mensajes a través 
de dibujos, escritura u otras disciplinas artísticas son 
formas de involucrarse y marcar la diferencia.
Como destaca la UNESCO en su informe Culture: A 
Driver and an Enabler of Sustainable Development 
(2014), “La cultura es tanto un motor como un 
facilitador del desarrollo sostenible.  Desempeña un 
papel crucial en la contribución a la integración de 
las dimensiones social, económica y ambiental del 
desarrollo sostenible.” Esta declaración subraya cómo 
la cultura no solo puede enriquecer las iniciativas de 
desarrollo sostenible, sino también garantizar una 
integración armoniosa de los objetivos sociales y 
ambientales. 
Como dijo Amadou Hampâté Bâ: “En África, cuando 
muere un anciano, es una biblioteca la que se quema.” 
Esta cita subraya la importancia fundamental de 
la cultura y los conocimientos tradicionales en el 
desarrollo y la paz.  Es esencial valorar y preservar 
nuestro patrimonio cultural, al tiempo que se utilizan 
estas riquezas para promover un futuro sostenible. 
Animo especialmente a los jóvenes a participar 
activamente en esta noble causa. El dinamismo, la 
creatividad y la energía de los jóvenes son activos 
valiosos para promover los objetivos del desarrollo 
sostenible. Si usted es artista, estudiante, empresario 
o activista, tiene el poder de hacer una contribución 
significativa usando sus talentos y pasiones. Involúcrate 
en proyectos locales, participa en iniciativas culturales 
y usa tus habilidades para hacer que tu voz sea 
escuchada sobre temas que te importan.
 Como dijo sabiamente Howard Thurman: “No 
preguntes qué necesita el mundo.  Pregunte qué le 
hace vivir, y hágalo. Porque lo que el mundo necesita 

promote collective awareness. Organizing film 
debates, role-playing games to understand democratic 
processes, or using artistic skills to convey messages 
through drawings, writing, or other artistic disciplines 
are all ways to engage and make a difference.
As highlighted by UNESCO in its report Culture: A 
Driver and an Enabler of Sustainable Development 
(2014), “Culture is both a driver and an enabler of 
sustainable development. It plays a crucial role in 
contributing to the integration of social, economic, 
and environmental dimensions of sustainable 
development.” This statement underscores how 
culture can not only enrich sustainable development 
initiatives but also ensure a harmonious integration of 
social and environmental objectives.
As Amadou Hampâté Bâ said, “In Africa, when an elder 
dies, it is a library that burns.” This quote emphasizes 
the critical importance of culture and traditional 
knowledge in development and peace. It is essential 
to value and preserve our cultural heritage while using 
these riches to promote a sustainable future.
I particularly encourage the youth to actively engage 
in this noble cause. The dynamism, creativity, 
and energy of young people are valuable assets in 
advancing sustainable development goals. Whether 
you are artists, students, entrepreneurs, or activists, 
you have the power to make a significant contribution 
by using your talents and passions. Get involved in 
local projects, participate in cultural initiatives, and 
use your skills to make your voice heard on issues that 
matter to you.
 As Howard Thurman wisely said, “Don’t ask 
what the world needs. Ask what makes you come 
alive, and go do it. Because what the world needs is 

IMAGENES QUE REPRESENTAN EL ARTE
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son personas que han vivido.” 
Como artista, Griot Storyteller, director de educación 
artística y cultural, y presidente de la Asociación para la 
cultura y el desarrollo sostenible en África (A.B.S.S.F), 
trabajando en Francia con intervenciones en Benin y 
Senegal, Me siento honrado de haber participado en 
esta cumbre organizada por IPPDR, bajo la visionaria 
dirección del Dr. Adrise Bass. Ella es verdaderamente 
una bendición para el universo, encarnando una visión 
inspiradora de vivir juntos.
Estoy profundamente agradecido por esta oportunidad 
y me comprometo a continuar este trabajo junto con 
mis colegas para construir un mundo mejor. Insto a 
los jóvenes a que aprovechen esta oportunidad para 
marcar la diferencia y participar plenamente en esta 
misión colectiva.
“Juntos, con pasión y determinación, podemos 
transformar nuestro futuro y crear un impacto 
duradero.”

Adam IDRISSOU, artista, narrador y mediador 
cultural de Griot 

people who have come alive.”
As an artist, Griot Storyteller, Director of Artistic and 
Cultural Education, and President of the Association 
for Culture and Sustainable Development in Africa 
(A.B.S.S.F), working in France with interventions in 
Benin and Senegal, I am honored to have participated in 
this summit organized by IPPDR, under the visionary 
leadership of Dr. Adrise 
Bass. She is truly a blessing for the universe, embodying 
an inspiring vision of living together.
I am deeply grateful for this opportunity and am 
committed to continuing this work alongside my 
colleagues to build a better world. I urge young people 
to seize this opportunity to make a difference and fully 
engage in this collective mission.
“Together, with passion and determination, we can 
transform our future and create a lasting impact.”

Adam IDRISSOU, Artist, Griot Storyteller & 
Cultural Mediator 

SEDE DE UNESCO EN PARÍS

LOGO DE UNESCO
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COOPERACIÓN EN EL ÁMBITO ENERGÉTICO

COOPERATION IN THE ENERGY FIELD

Argelia, oficialmente República Argelina Democrática y 
Popular, es uno de los cincuenta y cuatro países que forman el 
continente africano. Constitucionalmente se define como país 

árabe, amazig y musulmán. Su capital y ciudad más poblada es Argel. 
Está ubicado al norte del continente, limitando al norte con el mar 
Mediterráneo, al este con Túnez y Libia, al sur con Níger y Malí, al 
suroeste con Mauritania y al oeste con el territorio autónomo de Sahara 
Occidental y con Marruecos. Con 2 381 740 km², es el país más extenso 
del continente desde 2011 y, con 45 millones de habitantes en 2023, el 
noveno más poblado, por detrás de Nigeria, Egipto, Etiopía, República 
Democrática del Congo, Sudáfrica, Tanzania, Kenia, Uganda y Sudán. 

 Junto con Marruecos, Túnez, Mauritania y Libia, es uno de los países que constituyen el Magreb. Es miembro de la Unión 
Africana y de la Liga Árabe desde prácticamente su independencia, y contribuyó a la creación de la Unión del Magreb Árabe 
(UMA) en 1988. Con un IDH de 0,745 en 2021, es uno de los países africanos más desarrollados, tras Mauricio y Seychelles. 
 El país adopta oficialmente la forma francesa Algérie en 1837, por iniciativa del mariscal Soult para sustituir la 
denominación usada hasta entonces de «posesiones francesas del Norte de África». Procede de Alger (Argel), su ciudad 
capital (idénticos en árabe), que literalmente significa ‘las islas’ (al-Ŷaza’ir). Este topónimo se origina en la dinastía bereber 
de los ziríes en torno a 950. En efecto, Buluggin ibn Ziri (de tiziri, “claro de luna” en bereber) fundó Argel sobre las ruinas de 
la ciudad romana de Icosium y le dio el nombre de los Banī Māzġānna, un clan bereber que siglos atrás se había fijado en la 
región. El continente africano, la cuenca del Mediterráneo, así como Europa y Oriente han sido elementos indispensables para 
el devenir y enriquecimiento histórico de Argelia. Además, en el extremo sur del país se puede visitar el museo natural más 
grande del mundo, en el que hay pruebas suficientes para atestiguar la extraordinaria riqueza de la historia del país. Argelia ha 

estado habitada por los bereberes desde hace más de diez mil años.

Algeria, officially the People’s Democratic Republic of Algeria, is one of the 54 countries that make 
up the African continent.  Constitutionally defined as an Arab, Amazig and Muslim country.  Its 
capital and most populous city is Algiers.  It is located in the north of the continent, bordered 

on the north by the Mediterranean Sea, to the east by Tunisia and Libya, to the south by Niger and 
Mali, to the southwest by Mauritania and to the west by the autonomous territory of Western Sahara 
and Morocco.  With 2,381,740 km2, it is the largest country on the continent since 2011 and, with 45 

million inhabitants in 2023, the ninth most populous, behind Nigeria, Egypt, Ethiopia, 
Democratic Republic of the Congo, South Africa, Tanzania, Kenya, Uganda and Sudan. 
  
Along with Morocco, Tunisia, Mauritania and Libya, it is one of the countries that make up the 
Maghreb.  Member of the African Union and the Arab League since almost independence, and 
contributed to the creation of the Arab Maghreb Union (AMU) in 1988.  With an IDH of 0.745 
in 2021, it is one of the most developed African countries, after Mauritius and Seychelles  . 
 
The country officially adopted the French form Algérie in 1837, at the initiative of Marshal 
Soult to replace the name used until then of «French possessions of North Africa».  Comes 

from Algiers (Algiers), its capital city (identical in Arabic), 
which literally means ‘the islands’ (al-Ŷaza’ir).  This name 
originates in the Berber dynasty of the Zirids around 950.  
Indeed, Buluggin ibn Ziri (de tiziri, “moonlight” in Berber) 
founded Algiers on the ruins of the Roman city of Icosium 
and gave it the name of the Banī Māzġānna, a Berber clan that 
had settled in the region centuries ago.  The African continent, 
the Mediterranean basin and Europe and the East have 
been essential elements in the development and historical 
enrichment of Algeria.  In addition, at the southern end of the 
country you can visit the largest natural museum in the world, 
where there is enough evidence to attest to the extraordinary 
wealth of history of the country. Algeria has  been inhabited 

by the Berbers for more than ten thousand years.

Interview with the Ambassador of Algeria to Mexico 
for the magazine “Ecos Diplomáticos”

SR. DJAMEL MOKTEFISR. DJAMEL MOKTEFI

MR. DJAMEL MOKTEFIMR. DJAMEL MOKTEFI

Entrevista al Embajador de Argelia en México 
para la revista “Ecos Diplomáticos”

Por/ By  Dr Jean Louis Bingna
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¿Cuándo presentó sus cartas credenciales como 
Embajador de su país?
 Tuve el honor de presentar mis Cartas 
Credenciales al Excmo. Sr. Andrés Manuel López 
Obrador, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 
el 19 de junio de 2024.

¿Podría describir todos los acuerdos comerciales y 
económicos que su país tiene con México?
 Argelia y México firmaron, el 27 de septiembre 
de 1985, un acuerdo sobre la creación de una Comisión 
Mixta Intergubernamental para la cooperación 
económica, comercial, científica, técnica y tecnológica. 
La última sesión de esta instancia, en abril de 2015, 
permitió definir una serie de sectores de cooperación 
entre los dos países: la energía, la salud, la agricultura, 
el medio ambiente, la distribución del territorio, los 
recursos hídricos y el desarrollo social.
 Se han firmado otros instrumentos jurídicos 
por ambos países, en particular: la carta de intención 
de 13 de febrero de 2005, sobre la cooperación en 
el ámbito energético entre el Ministerio de Energía 
de Argelia y la Secretaría de Energía de México, así 
como el Acuerdo de Cooperación Técnica, Científica y 
Tecnológica, firmado en la Ciudad de México el 18 de 
octubre de 2010, durante el primer período de sesiones 
de la Comisión Intergubernamental Mixta.
 Actualmente se está negociando un proyecto de 
acuerdo de cooperación, y dos proyectos de memorando 
de entendimiento en las áreas de: protección de plantas, 
pesca y acuicultura y cooperación turística.

¿Cuál es el sector económico más importante de su 
país y cuáles son las empresas que hacen negocios 
en México?
 El sector de los hidrocarburos es el más 
importante de la economía argelina. De hecho, Argelia 
tiene reservas de gas natural de 2,400 millones de m3 

When did you present your credentials as 
Ambassador of your country?
 I had the honour of presenting my Credentials 
to His Excellency Mr. Mr. Andrés Manuel López 
Obrador, President of the United Mexican States, on 
19 June 2024.

Could you describe all the trade and economic 
agreements your country has with Mexico?
 Algeria and Mexico signed an agreement on 
27 September 1985 establishing an intergovernmental 
joint commission for economic, commercial, 
scientific, technical and technological cooperation. 
The last session of this body, in April 2015, allowed 
to define a number of sectors for cooperation between 
the two countries: energy, health, agriculture, 
environment, land distribution, water resources and 
social development.
 Other legal instruments have been signed 
by both countries, in particular: the letter of intent 
of 13 February 2005 on cooperation in the energy 
field between the Ministry of Energy of Algeria and 
the Secretariat of Energy of Mexico, as well as the 
Agreement on Technical, Scientific and Technological 
Cooperation signed in Mexico City on 18 October 2010 
during the first session of the Joint Intergovernmental 
Commission.
 A draft cooperation agreement and two draft 
memoranda of understanding are currently being 
negotiated in the areas of plant protection, fisheries 
and aquaculture and tourism cooperation.

What is the most important economic sector in 
your country and which companies do business in 
Mexico?
 The hydrocarbons sector is the most important 
in the Algerian economy. In fact, Algeria has natural 
gas reserves of 2,400 million m3 (tenth place in the 

Sr. Djamel Moktefi y AMLO

BANDERA DE ARGELIA
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(décimo lugar mundial) y reservas en petróleo bruto 
de 12, 2 mil millones de barriles (decimosexto lugar 
mundial). En 2022, Argelia fue el décimo productor 
mundial de gas natural con un volumen de 98 mil 
millones de m3, y tiene el 10% del mercado mundial 
de gas natural licuado (GNL). 
 Según un informe del Banco Mundial, para el 
año 2019, el sector de los hidrocarburos representó 
el 20% del Producto Interno Bruto (PIB) de Argelia, 
el 41% de sus ingresos presupuestarios y el 94% de 
sus ingresos de exportación. En los intercambios 
comerciales, Argelia tuvo que exportar a México 
productos de hidrocarburos.
 A decir verdad, no hay empresas argelinas 
que hagan negocios en México, por ciertas razones 
objetivas que intento atenuar. Por otro lado, Argelia 
adoptó, el 24 de julio de 2022, una nueva Ley de 
Inversión que ofrece muchos beneficios a los posibles 
inversores extranjeros, incluidos los mexicanos, 
en muchos sectores. Además, Argelia ofrece un 
gran mercado de consumo, tiene acuerdos de libre 
comercio con tres grandes zonas económicas: Zona 
de Libre Comercio Continental Africana (ZLECAF); 
Acuerdo de Asociación con la Unión Europea y la 
Gran Zona Árabe de Libre Comercio (GZALE). Del 
mismo modo, mi país cuenta con una infraestructura 
moderna, una mano de obra joven y calificada, y un 
tejido económico diversificado.
 Argelia desea beneficiarse del conocimiento 
y del dominio tecnológico de México, en los sectores 
industriales donde tiene una experiencia reconocida, 
principalmente en la industria agroalimentaria, textil, 
siderúrgica y automotriz.
 Se celebró una reunión en Argel entre el PDG 
de la empresa argelina SONELGAZ y el Presidente 
del Consejo de Administración de “Duro Felguera”, el 
14 de agosto de 2024, para relanzar el proyecto de la 
central eléctrica de Djelfa en Argelia, tras la compra de 
la empresa española por la compañía mexicana “Duro 
Felguera”.

world) and crude oil reserves of 12.2 billion barrels 
(sixteenth place in the world). In 2022, Algeria was 
the tenth world producer of natural gas with a volume 
of 98 billion m3, and has 10% of the world market for 
liquefied natural gas (LNG). 
 According to a report by the World Bank, for 
2019, the hydrocarbons sector accounted for 20% of 
Algeria’s Gross Domestic Product (GDP), 41% of 
its budget revenues and 94% of its export revenues. 
In terms of trade, Algeria had to export hydrocarbon 
products to Mexico.
 To tell the truth, there are no Algerian companies 
doing business in Mexico, for certain objective reasons 
that I try to mitigate. On the other hand, Algeria adopted 
a new Investment Law on 24 July 2022 which offers 
many benefits to potential foreign investors, including 
Mexicans, in many sectors. In addition, Algeria offers a 
large consumer market, has free trade agreements with 
three major economic zones: the African Continental 
Free Trade Area (AFFTA); Association Agreement 
with the European Union and the Greater Arab Free 
Trade Area (GZALE). Similarly, my country has a 
modern infrastructure, a young and skilled workforce, 
and a diversified economic fabric.
 Algeria wishes to benefit from the knowledge 
and technological mastery of Mexico in industrial 
sectors where it has a recognized experience, mainly 
in the agro-food industry, textile, steel and automotive.
 The PDG of the Algerian company 
SONELGAZ and the chairman of the board of directors 
of “Duro Felguera” met in Algiers on 14 August 2024 
to relaunch the Djelfa power plant project in Algeria, 
after the Spanish company was bought by the Mexican 
company “Duro Felguera”.

INDUSTRIA HIDROCARBUROS EN ARGELIA

INDUSTRIA HIDROCARBUROS EN ARGELIA
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¿Un ciudadano mexicano o extranjero necesita una 
visa para visitar su país?
En efecto, los ciudadanos mexicanos necesitan una 
visa para visitar Argelia. Lo mismo ocurre con los 
ciudadanos argelinos que desean visitar México. 
Cabe señalar que Argelia y México firmaron, el 13 de 
febrero de 2005, un acuerdo de exención de visados 
para titulares de pasaportes diplomáticos y de servicio, 
que está vigente. 

¿Cómo han establecido relaciones diplomáticas 
México y su país, y cuáles son las perspectivas para 
el futuro?
 Su pregunta es pertinente: el año 2024 marca 
precisamente el 60º aniversario del establecimiento de 
relaciones diplomáticas, entre Argelia y México. El 
evento tuvo lugar el 21 de octubre de 1964, mediante 
un intercambio de notas verbales entre las Misiones 
Permanentes de ambos países ante la ONU, en 
Nueva York. A lo largo del año 2024, la Embajada de 
Argelia en México ha organizado eventos culturales, 
para celebrar este aniversario. En este contexto: una 
exposición de archivos diplomáticos tuvo lugar, el 14 
de mayo de 2024, en el Instituto Mora de México.
 En cuanto a las perspectivas, Argelia desea 
desarrollar y consolidar sus relaciones de amistad, de 
solidaridad y de cooperación con México, y dedicarse 
a ampliar estas relaciones en múltiples ámbitos, para el 
beneficio de nuestros dos países y de nuestros pueblos.

¿Cuáles son los principales atractivos turísticos de 
su país?
 Con sus antiguas ciudades fortificadas, 
sus minas romanas, su vasto Sáhara, la diversidad 
arquitectónica de sus ciudades, Argelia cuenta 
con numerosos monumentos y paisajes naturales 
impresionantes. Siete sitios argelinos están inscritos 
en el Patrimonio Universal de la UNESCO: la Casbah 
de Argel, las ruinas romanas de Timgad, Djemila y 
Tipaza, el Valle del Mzab, la Kalaa de Beni Hammad y 
el sitio excepcional de Tassili n ‘Ajjer, con sus grabados 
rupestres prehistóricos y el macizo del Hoggar. Como 
el país más grande de África, Argelia ofrece una amplia 

Does a Mexican or foreign citizen need a visa to visit 
your country?
 Indeed, Mexican citizens need a visa to visit 
Algeria. The same applies to Algerian citizens wishing 
to visit Mexico. It should be noted that Algeria and 
Mexico signed, on 13 February 2005, an agreement on 
visa-free travel for holders of diplomatic and service 
passports, which is in force. 

How have Mexico and your country established 
diplomatic relations, and what are the prospects 
for the future?
 Your question is pertinent: 2024 marks precisely 
the 60th anniversary of the establishment of diplomatic 
relations between Algeria and Mexico. The event took 
place on 21 October 1964, through an exchange of 
notes verbales between the Permanent Missions of 
both countries to the UN in New York. Throughout 
2024, the Embassy of Algeria in Mexico has organized 
cultural events to celebrate this anniversary. In this 
context: an exhibition of diplomatic archives took 
place on 14 May 2024 at the Mora Institute in Mexico.
 As regards prospects, Algeria wishes to develop 
and consolidate its relations of friendship, solidarity 
and cooperation with Mexico and to endeavour to 
expand these relations in many areas for the benefit of 
our two countries and our peoples.

What are the main tourist attractions in your 
country?
 With its ancient fortified cities, Roman mines, 
the vast Sahara and the architectural diversity of its 
cities, Algeria boasts many monuments and impressive 
natural landscapes. Seven Algerian sites are inscribed 
on the UNESCO World Heritage List: the Casbah of 
Algiers, the Roman ruins of Timgad, Djemila and 
Tipaza, the Mzab Valley, the Kalaa of Beni Hammad 
and the exceptional site of Tassili n’ Ajjer, with its 
prehistoric rock carvings and the Hoggar massif. As 
the largest country in Africa, Algeria offers a wide 

VISA MEXICANA Y PARA ARGELIA
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gama de atracciones turísticas, gracias a la diversidad 
de sus climas, relieves y paisajes; así como a su rico 
patrimonio cultural.

¿Existen acuerdos educativos entre su país y 
México? ¿Cuáles son?
 Argelia y México firmaron en 2010 un Acuerdo 
de Cooperación Técnica, Científica y Tecnológica. 
Además, nuestro objetivo hoy en día es promover 
la conclusión de acuerdos entre las universidades de 
nuestros dos países, lo que fomentará el intercambio de 
estudiantes y de profesores. Cabe mencionar la firma 
en Argel, el 22 de abril de 2015, de un Memorando de 
Entendimiento en materia de cooperación académica 
y diplomática,  entre el Instituto Diplomático y de 
Relaciones Internacionales (IDRI) y el Instituto Matías 
Romero.
 Además, ambos países están ultimando un 
acuerdo de cooperación, en los ámbitos de la enseñanza 
superior y la investigación científica.

¿Cuáles considera que son las similitudes y las 
diferencias más importantes, entre la cultura de su 
país y la de México?
 México es un país rico en cultura, y Argelia 
también posee una importante riqueza cultural. Existen 
más similitudes que diferencias entre las culturas de 
ambos países. Los pueblos argelino y mexicano tienen 
un fuerte apego a sus culturas populares, que son 
vivas y dinámicas, marcadas por las tradiciones y las 
costumbres de sus regiones, la música, la artesanía, la 
dinandería, los bailes, etc. Como ejemplo, la canción 
del Día de Muertos, «La Llorona», fue adaptada con 
música argelina en noviembre de 2023 (puede  
ver el video en la dirección: www.tiktok.com/@
sabrine.mandolin/video/7305731844102835461). 

 Argelia y México están vinculados por el 
Acuerdo de Cooperación Cultural, del 30 de junio de 

range of tourist attractions, thanks to its diversity of 
climates, reliefs and landscapes; as well as its rich 
cultural heritage.

Are there any educational agreements between 
your country and Mexico? What are they?
 Algeria and Mexico signed an Agreement on 
Technical, Scientific and Technological Cooperation 
in 2010. In addition, our aim today is to promote the 
conclusion of agreements between universities in both 
countries, which will encourage exchanges of students 
and teachers. The signing in Algiers on 22 April 2015 
of a Memorandum of Understanding on academic 
and diplomatic cooperation between the Instituto 
Diplomático y de Relaciones Internacionales (IDRI) 
and the Matías Romero Institute.
 In addition, both countries are finalizing a 
cooperation agreement in the fields of higher education 
and scientific research.

What do you think are the most important 
similarities and differences between your country’s 
culture and that of Mexico?
 Mexico is a rich country in culture, and Algeria 
also has an important cultural wealth. There are more 
similarities than differences between the cultures of 
both countries. The Algerian and Mexican peoples 
have a strong attachment to their popular cultures, 
which are alive and dynamic, marked by the traditions 
and customs of their regions, music, crafts, dinandery, 
dances, etc. As an example, the song of the Day of the 
Dead, «La Llorona», was adapted with Algerian music 
in November 2023
(can see the video in The address is:  www.tiktok.com/@
sabrine.mandolin/video/7305731844102835461)  

 Algeria and Mexico are bound by the Cultural 
Cooperation Agreement of 30 June 1977; and in 2019 

ARGELIA

TERRITORIO DE MÉXICO Y ARGELIA



20 Revista ECOS Diplomáticos - Septienbre/Octubre 2024

VOZ Diplomática

1977; y en 2019 firmaron un Programa de Intercambio 
Cultural Trienal, 2019-2021.

¿Podría describir la gastronomía típica de su país, 
y los lugares que los turistas pueden disfrutar?
 La cocina argelina se caracteriza por una gran 
riqueza y diversidad de gustos y de sabores. El cuscús 
es el verdadero platillo nacional; hay muchas maneras 
de prepararlo; cada región, ciudad o pueblo tiene su 
propia preparación. Dependiendo de la región, el 
cuscús se sirve con pollo, cordero, camello o pescado, 
y es adornado con nabos, zanahorias, judías verdes, 
calabacín, frijoles y calabaza; y se baña con un caldo 
condimentado, rojo, amarillo o blanco. Hay múltiples 
variedades de cuscús argelino. Los garbanzos servidos 
en el cuscús argelino son importados, como el trigo 
duro mexicano.
 Además, hay un restaurante argelino llamado 
“La Casbah”, en la colonia Roma de la Ciudad de 
México, que permite degustar especialidades culinarias 
argelinas.

¿Cuáles son los problemas ambientales que 
comparten ambos países, y cómo podríamos 
resolverlos?
 Al igual que México, Argelia, con su vasto 
territorio, se ve directamente afectada por el cambio 
climático: desertización, escasas lluvias, olas de 
calor, incendios forestales, inundaciones y erosión del 
suelo. Parte del territorio de ambos países es desértico 
y árido. Como puede ver, México y Argelia tienen 
muchos problemas ambientales comunes.

signed a Triennial Cultural Exchange Program, 2019-
2021.

 Could you describe the typical cuisine of 
your country, and the places that tourists can 
enjoy?
Algerian cuisine is characterized by a great richness 
and diversity of tastes and flavors. Couscous is the true 
national dish; There are many ways to prepare it; Each 
region, city or town has its own preparation. Depending 
on the region, couscous is served with chicken, lamb, 
camel or fish, and is garnished with turnips, carrots, 
green beans, zucchini, beans and pumpkin; and is 
bathed in a red, yellow or white seasoned broth. 
There are multiple varieties of Algerian couscous. 
The chickpeas served in the Algerian couscous are 
imported, like Mexican durum wheat.
 There is also an Algerian restaurant called “La 
Casbah” in the Roma colony of Mexico City, where 
you can taste Algerian culinary specialties.

What are the environmental problems that both 
countries share, and how could we solve them?
 Like Mexico, Algeria, with its vast territory, 
is directly affected by climate change: desertification, 
low rainfall, heat waves, forest fires, floods and soil 
erosion. Part of the territory of both countries is desert 
and arid. As you can see, Mexico and Algeria have 
many common environmental problems.

MUJERES DE ARGELIA

GASTRONOMÍA DE ARGELIA
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 Para hacer frente a estos desafíos, Argelia ha 
implementado varias medidas y acciones en el marco 
del Plan Nacional Climático, adoptado en 2019, 
centradas en la promoción de la eficiencia energética, 
la reforestación (relanzamiento del proyecto de Presa 
Verde), la promoción de las energías renovables y la 
lucha contra los incendios forestales. Argelia tiene 
como objetivo reducir sus emisiones de CO2 en un 7% 
para 2030. Además, quiere alcanzar los 15,000 MW 
de energía solar de aquí al 2035. Varios proyectos de 
centrales solares fotovoltaicas ya están en marcha. 
Éstos marcan un punto de inflexión decisivo, en la 
transición energética de Argelia.

¿Podría usted promover un intercambio tecnológico 
en beneficio del medio ambiente,  en ambos países? 
 Argelia está dispuesta a cooperar con México 
en los campos de la eficiencia energética y el desarrollo 
de energías renovables, incluida la energía solar, ya 
que Argelia posee uno de los mayores yacimientos 
solares del mundo. Una oportunidad de cooperación 
bilateral se presenta hoy con el proyecto de la empresa 
mexicana “Duro Felguera”, para construir una gran 
central eléctrica en Argelia. 
 Sin duda, habrá otros proyectos energéticos de 
este tipo a realizar, por dicha empresa mexicana.

¿Cuáles son las tradiciones más representativas 
de su país, y las que le gustaría dar a conocer en 
México?
 Argelia es rica en numerosas tradiciones y 

 To meet these challenges, Algeria has 
implemented several measures and actions within 
the framework of the National Climate Plan, adopted 
in 2019, focused on promoting energy efficiency, 
reforestation (relaunching the Green Dam project), 
the promotion of renewable energy sources and 
the fight against forest fires. Algeria aims to reduce 
its CO2 emissions by 7% by 2030. It also aims to 
achieve 15,000 MW of solar power by 2035. Several 
solar photovoltaic power plant projects are already 
underway. These mark a turning point in the energy 
transition of Algeria.

Could you promote a technology exchange for the 
benefit of the environment in both countries?
 Algeria is ready to cooperate with Mexico in 
the fields of energy efficiency and the development of 
renewable energies, including solar energy, as Algeria 
has one of the largest solar deposits in the world. An 
opportunity for bilateral cooperation is presented 
today with the project of the Mexican company “Duro 
Felguera” to build a large power plant in Algeria. 
 There will no doubt be other energy projects of 
this type to be carried out by the Mexican company.

What are the most representative traditions of your 
country, and those you would like to make known 
in Mexico?
 Algeria is rich in many traditions and 

CALENTAMIENTO GLOBAL EN ARGELIA

INCENDIOS FORESTALES EN ARGELIA
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costumbres, inspiradas en su historia ancestral y en sus 
vínculos con la civilización.
 La música, la danza, la gastronomía, como 
ejemplo, son representativas de las tradiciones 
argelinas. Añadiré que la artesanía, como en México, 
desempeña un papel importante en la perpetuación de la 
creatividad y de la identidad, de las diferentes regiones 
de Argelia. Otro ejemplo, en el ámbito culinario, 
es el cuscús argelino que fue inscrito en la lista del 
patrimonio cultural inmaterial de la UNESCO, en 
2020. El cuscús se considera un elemento importante 
de la identidad cultural de Argelia.
¿Cuáles son las artes y los deportes más practicados 
en su país?
Como la artesanía en México, que es todo colorida 
y diversa, la artesanía argelina también es de una 
incuestionable riqueza y de una sorprendente variedad 
tanto en las formas, como en las técnicas y en los 
decorados: joyas, alfombras, dinandería, alfarería, 
cerámica, trabajo del cuero, cestería y costura 
tradicional.
 Precisamente, para dar a conocer las tradiciones 
argelinas en México, la Embajada de Argelia en 
México está organizando una Jornada de la Cultura 
de Argelia, el 20 de septiembre de 2024, en el Museo 
Nacional de las Culturas del Mundo. En esta ocasión, 

customs, inspired by its ancient history and links with 
civilization.
 Music, dance and gastronomy are typical 
examples of Algerian traditions. The craft industry, 
as in Mexico, plays an important role in perpetuating 
creativity and identity in the different regions of 
Algeria. Another example, in the culinary sphere, is 
the Algerian couscous which was inscribed on the 
UNESCO list of intangible cultural heritage in 2020. 
Couscous is considered an important element of the 
cultural identity of Algeria.

What are the most popular arts and sports in your 
country?
 Like the crafts in Mexico, which are all 
colourful and diverse, the Algerian handicrafts are also 
of an unquestionable richness and a surprising variety 
both in forms, techniques and decorations: jewellery, 
carpets, dinandery, Pottery, ceramics, leather work, 
basketry and traditional sewing.
 To promote the Algerian traditions in Mexico, 
the Embassy of Algeria in Mexico is organizing a 
Day of Culture of Algeria, on 20 September 2024, 
at the National Museum of the World’s Cultures. On 
this occasion, there will be exhibitions of painting, 
photography, ceramics, a dance show, the screening of 

TECNOLOGÍA EN ARGELIA

CULTURA DE ARGELIA
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habrá exposiciones de pintura, fotografía, cerámica, 
un espectáculo de danza, la proyección de una película 
y una conferencia sobre una novela argelina traducida 
en México. Durante este evento, se servirán cuscús y 
pasteles tradicionales argelinos. Sus amables lectores 
son bienvenidos.
 En cuanto al deporte, el fútbol es sin duda, 
como en México, el deporte rey en Argelia. Los 
partidos de fútbol importantes, tanto a nivel nacional 
como internacional, son momentos de fervor popular y 
de récord de audiencia, especialmente para los partidos 
del equipo nacional argelino.

¿Cómo Embajador, cuáles son los objetivos que ha 
fijado en México?
 Desde mi llegada a México, mi objetivo es dar 
a conocer Argelia, es decir, su posición geoestratégica, 
sus riquezas, su patrimonio cultural y sus diversas 
potencialidades. Siempre presento a mi país como la 
gran puerta de entrada hacia África. Otro objetivo es 
promover las relaciones bilaterales a nivel económico 
y comercial. Finalmente, deseo desarrollar aún más 
las relaciones de cooperación en otras áreas, que 
representan un mutuo interés entre Argelia y México.

Por último, ¿hay algo que le gustaría añadir?
 Me gustaría felicitarle por la calidad del 
contenido de su revista, para promover las relaciones 
bilaterales de México, con los países con representación 
diplomática en la Ciudad de México. Usted es un 
buen ejemplo de éxito, para un ciudadano africano 
establecido en México.

a film and a conference on an Algerian novel translated 
in Mexico. During this event, traditional Algerian 
couscous and cakes will be served. Your kind readers 
are welcome.
 As for sport, football is undoubtedly, as in 
Mexico, the king sport in Algeria. The important 
football matches, both national and international, are 
moments of popular fervour and record attendance, 
especially for the matches of the Algerian national 
team.

As an ambassador, what are the goals you have set 
for Mexico?
 Since my arrival in Mexico, my objective has 
been to make Algeria known, that is, its geostrategic 
position, its riches, its cultural heritage and its various 
potentialities. I always present my country as the great 
gateway to Africa. Another objective is to promote 
bilateral economic and trade relations. Finally, I wish 
to further develop the cooperative relations in other 
areas, which represent a mutual interest between 
Algeria and Mexico.

Finally, is there anything you would like to add?
 I would like to congratulate you on the quality 
of your magazine’s content, which promotes Mexico’s 
bilateral relations with countries with diplomatic 
representation in Mexico City. You are a good example 
of success, for an African citizen living in Mexico.

IMANE KHELIF ATLETA OLIMPICA

SELECCIÓN DE SOCCER DE ARGELIA
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DÉCLARATION DE MONTPELLIER DECLARACIÓN DE LA CUMBRE DE JÓVENES 
SOBRE PAZ Y FUTURO SOSTENIBLE, MONTPELLIER, FRANCIA

DÉCLARATION DE MONTPELLIER  DECLARATION OF THE YOUTH SUMMIT ON PEACE AND 
SUSTAINABLE FUTURE, MONTPELLIER, FRANCE

Bajo los auspicios de la ciudad de Montpellier, 
representada por su alcalde Michaël 
DELAFOSSE, y del Instituto de Investigación 

en Políticas Públicas y Diplomacia (IPPDR), 
representado por el Dr Andrise BASS, Fundador.
Nosotros, la juventud de las naciones unidas, nos 
reunimos en la Cumbre de la Juventud sobre la Paz y el 
Futuro Sostenible en el Ayuntamiento de Montpellier, 
Francia.
Renovamos nuestro compromiso con la Carta de las 
Naciones Unidas y reconocemos el deseo.apremiante 
de seguir contribuyendo a los esfuerzos mundiales de 
consolidación de la paz. 
Declaramos nuestra necesidad colectiva de reflejar 
mejor el panorama mundial actual y el papel vital de la 
juventud en la promoción de la paz y la sostenibilidad 
dentro del marco de la Resolución 2250 (2015) del 
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas.

 Con este fin, declaramos lo siguiente:

Preámbulo
 La comunidad mundial enfrenta desafíos sin 
precedentes, incluyendo la escalada de conflictos, el 
aumento de la migración y la intensificación de la 
crisis climática, todos los cuales requieren soluciones 
integradas, innovadoras e inclusivas;
Donde la inclusión significativa de los jóvenes en los 
esfuerzos de consolidación de la paz es esencial para 
crear sociedades sostenibles.
En el sentido de que los principios consagrados 
en la Convención de las Naciones Unidas sobre los 
derechos de las personas con discapacidad subrayan la 
necesidad de incluir y potenciar a todas las personas, 
especialmente a los jóvenes, en los procesos de 
consolidación de la paz.
La resolución 2250 (2015) del Consejo de Seguridad 
de las Naciones Unidas hace hincapié en el papel 
fundamental que desempeñan los jóvenes en 
la prevención y solución de conflictos y en el 
mantenimiento de la paz.

Under the auspices of the city of Montpellier, 
represented by its Mayor Michaël 
DELAFOSSE, and of the Institute of Public 

Policy and Diplomacy Research (IPPDR), represented 
by Dr Andrise BASS, Founder,. We, the youth of 
nations united, gathered at the Youth Summit on Peace 
and Sustainable Future at the City Hall in Montpellier, 
France.

We renew our commitment to the United Nations 
Charter and recognize the pressing wish to contribute 
further to global peacebuilding efforts.

We declare our collective need to  better reflect the 
current global landscape and the vital role of youth 
in fostering peace and sustainability within the 
framework of the United Nations Security Council 
Resolution 2250 (2015).

To this end, we declare the following: 

Preamble 
 The global community faces unprecedented 
challenges, including escalating conflicts, increased 
migration, and the intensifying climate crisis, all of 
which necessitate integrated, innovative and inclusive 
solutions.Whereas the meaningful inclusion of youth 
in peacebuilding efforts is essential for creating 
sustainable societies.

Whereas the principles enshrined in the United 
Nations Convention on the Rights of Persons with 
Disabilities underscore the necessity of inclusion and 
empowerment of all individuals, particularly youth, in 
peacebuilding processes.

Whereas United Nations Security Council Resolution 
2250 (2015) emphasizes the critical role of young 
people in preventing and resolving conflicts and in 
sustaining peace.

Por/ By  Dra Andrise Bass
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 Nosotros, los participantes en la Cumbre 
de la Juventud sobre la Paz y el Futuro Sostenible, 
proponemos las siguientes recomendaciones y 
sugerencias para mejorar la aplicación de la RCSNU 
2250 y promover un futuro pacífico y sostenible.

Participación
 Representación y participación activa en los 
procesos de paz:
Hacer un llamamiento a todos los actores pertinentes 
para que impliquen activamente a los jóvenes 
marginados, incluidas las personas con discapacidad, 
indígenas, desplazadas, migrantes, refugiados y 
LGBTQAI+ y consideren sus puntos de vista, incluso 
cuando negocien e implementen acuerdos de paz, 
reconocer que su marginación es perjudicial para la 
construcción de una paz sostenible.

 Estrategia de participación juvenil:
  Promover el desarrollo y la aplicación de una 
estrategia de paz dirigida por los jóvenes, que incluya 
la representación, la participación, el desarrollo 
social y económico, las economías locales, el empleo 
juvenil, la formación profesional, la educación y la 
participación política, Creación de capacidades y 
seguimiento y evaluación.

 Protección
 Cumplimiento del derecho internacional:
 Hacer hincapié en que se apliquen todas las resoluciones 
anteriores del Consejo de Seguridad de las Naciones 
Unidas (CSNU) para poner fin a la impunidad.

 Asistencia financiera:
Exhortamos a los Estados Miembros a que refuercen y 
proporcionen asistencia financiera a las organizaciones 
juveniles que participan en iniciativas de paz.

 Prevención
 Cultura de paz: Hacer hincapié en el papel de 
la UNESCO en la cultura de paz y pedir a los Estados 
miembros y a todos los interesados pertinentes, 
incluido el sector privado, que apoyen mecanismos que 
promuevan una cultura de paz, tolerancia y diálogo; 
Involucrar a los jóvenes y desalentar la participación 
en actos de violencia, terrorismo, xenofobia, 
discurso de odio, discriminación y desinformación/
desinformación.

We, the participants of the Youth Summit on Peace 
and Sustainable Future, propose the following 
recommendations and suggestions to enhance the 
implementation of UNSCR 2250 and to promote a 
peaceful and sustainable future:

 Participation 
 Active Representation and Participation in 
Peace Processes:  
Call on all relevant actors to actively involve 
marginalized young people including persons with 
disabilities, indigenous, displaced, migrants, refugees, 
and LGBTQAI + and consider their views, including 
when negotiating and implementing peace agreements, 
recognizing that their marginalization is detrimental to 
building sustainable peace.  

Youth Engagement Strategy:  

 Promote the development and the 
implementation of a youth-led peace strategy including 
representation, participation, social and economic 
development, local economies, youth employment, 
vocational training, education, political engagement, 
capacity building and monitoring and evaluation.  

 Protection 
Compliance with International Law:  

 Emphasize that all previous UN Security 
Council (UNSC) Resolutions to end impunity be 
implemented. 

Financial Assistance: 
Further call upon Member States to reinforce and 
provide financial assistance to youth organizations 
involved in peace initiatives. 

Prevention 
 Culture of Peace: Emphasize UNESCO’s role 
on the Culture of Peace and call on Member States 
and all relevant stakeholders, including the private 
sector to support mechanisms that promote a culture 
of peace, tolerance, and dialogue, involving youth 
and discouraging participation in acts of violence, 
terrorism, xenophobia, hate speech, discrimination, 
and disinformation/misinformation.



26 Revista ECOS Diplomáticos - Septienbre/Octubre 2024

VOZ Diplomática

 Asociaciones
  Iniciativas de colaboración: Apoyar las 
iniciativas de colaboración entre los jóvenes y entre las 
organizaciones juveniles y el sector público y privado 
para fomentar el diálogo, la paz y la reconciliación.
Separación y reintegración:
Fomento de la capacidad y orientación: apoyar las 
estructuras e instituciones adecuadas, como los 
centros de orientación profesional, para desconectar a 
los jóvenes del conflicto y reintegrarlos en la sociedad.

 Próximos pasos
  Pide al Secretario General que examine los 
progresos y las repercusiones de la contribución 
de los jóvenes a los procesos de paz y a la solución 
de conflictos, e informe al respecto al Consejo de 
Seguridad cada tres años. 
Los Estados Miembros deben garantizar una 
representación inclusiva de la juventud en los 
procesos de adopción de decisiones a todos los niveles 
y en los mecanismos para la prevención y solución de 
conflictos. Considerar la posibilidad de elaborar un 
índice de paz con un plazo y objetivos establecidos 
para facilitar el seguimiento y la evaluación.
 Nosotros, los jóvenes, unidos en nuestra 
determinación, pedimos a las Naciones Unidas y 
a sus Estados Miembros que tengan en cuenta estas 
recomendaciones y trabajen de consuno para lograr un 
mundo en el que la paz y la sostenibilidad no sean sólo 
aspiraciones sino realidades. 
Estamos dispuestos a dirigir y apoyar estos esfuerzos, 
asegurando que las voces de los jóvenes sean parte 
integral del programa mundial de consolidación de la 
paz.
 Los siguientes países representan a los delegados 
juveniles que participaron en la cumbre de jóvenes y 
contribuyeron al presente documento. Los delegados 
provienen de varios continentes (África, Asia, Europa, 
América del Norte, América del Sur y Oceanía), 
presentando una amplia gama de perspectivas y 
experiencias. Los países que representan son:
 Albania, Argelia, Argentina, Armenia, Azerbaiyán, 
Bangladesh, Benin, Bolivia, Brasil, Camerún, Canadá, 
Chile, China, Croacia, República Checa, República 
Democrática del Congo, Ecuador, El Salvador, 
Francia, Alemania, Ghana, Guinea, Haití, Chad, Costa 
de Marfil, Laos, Liberia, 
Libia, Malasia, México, Níger, Nigeria, Pakistán, 

Partnerships 
 Collaborative Initiatives: Support 
collaborative initiatives among youth and between 
youth organizations and the public and private sector 
to foster dialogue, peace, and reconciliation.  
Disengagement and Reintegration: 
Capacity Building and Orientation: Support adequate 
structures, and institutions, such as vocational and 
orientation centres for disengaging from conflict and 
reintegrating the youth into society. 

Next Steps 
 Request the Secretary-General to review the 
progress and impact of youth contributions to peace 
processes and conflict resolution, and report to the 
Security Council every three years. 
Member States are to ensure inclusive representation 
of youth in decision-making processes at all levels and 
in mechanisms for the prevention and resolution of 
conflict. 
Consider developing a Peace Index with a set timeframe 
and targets to facilitate monitoring and evaluation. 
We, the youth, united in our resolve, call upon the 
United Nations and its Member States to heed these 
recommendations and work collaboratively towards 
a world where peace and sustainability are not just 
aspirations but realities. We stand ready to lead and 
support these efforts, ensuring that the voices of the 
youth are integral to the global peacebuilding agenda. 
The following countries represent the youth delegates 
who participated in the youth summit and contributed 
to this document. The delegates hail from various 
continents (Africa, Asia, Europe, North America, 
South America, and Oceania), showcasing a diverse 
range of perspectives and experiences.
Here are the countries they represent: 
Albania, Algeria, Argentina, Armenia, Azerbaijan, 
Bangladesh, Benin, Bolivia, Brazil, Cameroon, 
Canada, Chad, Chile, China, Croatia, Czech Republic, 
Democratic Republic of Congo, Dominican 
Republic, Ecuador, El Salvador, France, Germany, 
Ghana, Guinea, Haiti, Ivory Coast, Laos, Liberia, 
Libya, Malaysia, Mexico, Niger, Nigeria, Pakistan, 
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Perú, Filipinas, Rumania, Rwanda, Senegal, Sierra 
Leona, España, Togo, Ucrania, Reino Unido, Estados 
Unidos de América, Uruguay, Venezuela, Vietnam y 
Zimbabwe.
 Firmado en Montpellier el 25 de julio de 2024

Peru, Philippines, Romania, Rwanda, Senegal, Sierra 
Leone, Spain, Togo, Ukraine, United Kingdom, United 
States of America, Uruguay, Venezuela, Vietnam, and 
Zimbabwe.
Signed in Montpellier on July 25th, 2024

  Michaël DELAFOSSE

Andrise BASS

Alcalde de Montpellier

Fundador del Instituto de Políticas Públicas
 Investigación sobre la diplomacia (IPPDR)

BANDERAS DEL MUNDO

  Michaël DELAFOSSE

Andrise BASS

Alcalde de Montpellier

Fundador del Instituto de Políticas 
Públicas

 Investigación sobre la diplomacia (IPPDR)

FIRMA MICHAËL DELAFOSSEFIRMA ANDRISE BASS

FIRMA ANDRISE BASS Y MICHAËL DELAFOSSE
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PROPUESTAS PARA EL DESARROLLO SOSTENIBLE Y LA PAZ EN EL MUNDO…

PROPOSALS FOR SUSTAINABLE DEVELOPMENT AND PEACE IN THE WORLD…

Arsène Romaric Tatsazeu CEO prepa internacional 
Consulting cente
Especialidades: CEO Prepa International 
Consulting Center, Président Fondateur UP 
EVERYONE Fondation, International exchange, 
NGO ...

Si el desarrollo y la paz, sean cuales fueren, 
son preocupaciones humanas fundamentales, 
entonces éstos, por más que se piensen en la 

sostenibilidad porque se trata de los valores cardinales, 
exigen una serie de condicionalidades no exhaustivas 
para su operatividad en el mundo. 
La ONU y la sociedad civil global han establecido sus 
prioridades, no se puede hacer mejor que considerar 
en el día a día y de manera dinámica, con respecto a 
las mutaciones de diversos órdenes que experimenta 
el mundo actual, pistas para su efectividad. Si 
fuera necesario, proponer vías eficaces para su 
consolidación. Ahora bien, sobre este último punto, 
es bueno constatar que no estamos todavía allí o que 
las propuestas debidamente hechas han quedado sin 
escuchar. De ahí la importancia de insistir hoy en 
algunos puntos. 
Una triple consideración del hombre, de la naturaleza 
y de las creencias que debe facilitar la fijación de los 
códigos y de las reglas de vida. De hecho, en tanto 
que el hombre ha sido considerado como el ser en 
busca de sentido, llamado desarrollo sostenible y de la 
paz, nada debería en realidad ser pensado y planteado 
como acto que le amputaría su valor humano: el 
hambre, la pobreza, la guerra, la enfermedad, en 

Arsène Romaric Tatsazeu CEO prepa internacional 
Consulting cente
Specialties:  CEO Prepa International Consulting 
Center, Chairman Founder UP EVERYONE 
Foundation, International exchange, NGO ... 

IIf development and peace, whatever they may be, 
are fundamental human concerns, then these, even 
if they are considered sustainable because they 

are cardinal values, require a series of non-exhaustive 
conditions for their operation in the world.
The UN and global civil society have established their 
priorities; one cannot do better than to consider on a 
daily basis and in a dynamic manner, with regard to 
the mutations of various orders that the world today 
experiences, clues for their effectiveness. If necessary, 
to propose effective ways for their consolidation. Now, 
on this last point, it is good to note that we are not 
yet there or that the proposals duly made have gone 
unheeded. Hence the importance of insisting today on 
some points.
A triple consideration of man, nature and beliefs that 
should facilitate the establishment of codes and rules 
of life. In fact, as long as man has been considered 
as a being in search of meaning, called sustainable 
development and peace, nothing should really be 
thought of and put forward as an act that would 
amputate his human value: hunger, poverty, war, 
illness, in short, suffering caused by humans or by 

ARSENE ROMARIC TATSAZEU

ARSENE ROMARIC TATSAZEU

Por/ By  ARSENE ROMARIC TATSAZEU KENFACK
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resumen, el sufrimiento causado por los humanos o 
por su ignorancia. Y porque vive en la naturaleza de la 
que depende necesariamente, la agresión bárbara de la 
curiosidad científica, en nombre del deseo humano de 
apropiarse tecnológicamente, Se imponen hoy como 
causas profundas que minan el ideal de desarrollo 
sostenible y de paz en el mundo. Por último, porque 
el hombre necesita una cierta vida privada e incluso 
pública, las creencias deben considerarse como 
pertenecientes a la categoría de cosas que pueden 
garantizar su desarrollo y la paz.  
 Sin embargo, más que incitados, la 
centralización del individuo, de todos los elementos de 
la naturaleza, cósmicos, visibles e invisibles, el respeto 
de las creencias y costumbres, culturas o civilizaciones 
de cada pueblo, la erradicación sistemática de la 
industria de las armas, de la ideología de la propiedad 
privada, la equidad en los intercambios, la concepción 
de una justicia justa universal, la descolonización 
conceptual o lingüística, la batalla por una escuela o 
educación desalienizada para todos, la despolarización 
de los Estados y reinos, la democratización del acceso 
a la alimentación sana y la democratización de la salud, 
la uniformización monetaria, incluso la unicidad de 
las creencias religiosas, Entre otras, propuestas que 
podrían contribuir a los ideales de desarrollo sostenible 
y paz en el mundo. 

their ignorance. And because he lives in the nature on 
which he necessarily depends, the barbaric aggression 
of scientific curiosity, in the name of the human desire 
to appropriate technologically, are imposed today as 
deep causes that undermine the ideal of sustainable 
development and peace in the world. Finally, because 
man needs a certain private and even public life, beliefs 
must be considered as belonging to the category of 
things that can guarantee his development and peace. 
However, more than incited, the centralization of the 
individual, of all elements of nature, cosmic, visible 
and invisible, respect for the beliefs and customs, 
cultures or civilizations of each people, the systematic 
eradication of the arms industry, of the ideology of 
private property, equity in exchanges, the conception 
of a universal just justice, conceptual or linguistic 
decolonization, the battle for a de-alienated school 
or education for all, the depolarization of States and 
kingdoms, the democratization of access to healthy 
food and the democratization of health, monetary 
standardization, even the uniqueness of religious 
beliefs, among others, proposals that could contribute 
to the ideals of sustainable development and peace in 
the world.

CUMBRE POR LA JUVENTUD DE LA PAZ Y UN FUTURO SOSTENIBLE

CUMBRE POR LA JUVENTUD DE LA PAZ Y UN FUTURO SOSTENIBLE



31Revista ECOS Diplomáticos - Septienbre/Octubre 2024

VOZ Diplomática



32 Revista ECOS Diplomáticos - Septienbre/Octubre 2024

VOZ Cultural

PAPANTLA PUEBLO MÁGICO
PAPANTLA MAGIC VILLAGE

Papantla etimológicamente se traduce como 
“Papan – Tlan “ “Lugar donde abundan los 
Papanes” fundada alrededor de año 1200 donde 

floreció la Cultura Totonaca, logrando ser una de las 
culturas más importantes de Mesoamérica.  
Por su riqueza cultural, por la conservación de sus 
raíces, sus zonas arqueológicas, las danzas autóctonas 
y sus festivales siempre ha estado en los ojos del 
mundo y  en 2006 recibe el nombramiento como 
Pueblo Mágico. 

La cultura viva de Papantla es merecedora de diferentes 
distinciones, colocándose entre las únicas ciudades 
con tres Patrimonios de la Humanidad otorgados por 
la UNESCO y además una Denominación de Origen.
 
• El Tajín “La Ciudad del Trueno” es una de las cinco 
zonas arqueológicas más importantes de México, 
declarado Patrimonio Cultural de la Humanidad en 
1992.  
• La Ceremonia Ritual de los Voladores, fue declarado 
Patrimonio Cultural Intangible de la Humanidad en 
2009, ritual de la cosmovisión agrícola prehispánica, 
de los más importantes que se realizan en el país, de 
gran espectacularidad y significación místicoreligiosa. 
Los Voladores de Papantla son nuestros embajadores 
alrededor del mundo. 
• El Centro de las Artes Indígenas (CAI), “Xtaxkgakget 
Makgkaxtlawana”,se ubica  en el parque temático 
Takilhsukut, Tajín, Papantla, Veracruz, es un espacio 
cultural que contribuye a la salvaguardia de la Cultura 
Totonaca, constituido por el Kantiyán (Casa de la 
sabiduría ancestral) y 16 casas-escuelas en las que 
abuelos y abuelas totonacas transmiten su sabiduría 
y experiencias en rituales, tradiciones, costumbres, 
palabra, medicina tradicional, gastronomía, música, 
danza y alfarería  fue declarado Patrimonio Cultural 
Inmaterial de la Humanidad en 2012. 
 A estos motivos, se suma en 2009 La 
Denominación de Origen de la Vainilla, gracias al 
esfuerzo de los productores que siguen trabajando 
arduamente en cultivar esta vaina para que Papantla 
siga perfumando al mundo con su suave aroma a 
vainilla. 
 Papantla es mágico por sus formas tan únicas de 
vivir la tradición en sus festejos como Corpus Christi, 
donde el sincretismo entre la religión y las deidades 

Papantla etymologically translates as “Papan 
- Tlan “ “Place where the Papanes abound” 
founded around 1200 year where the Totonac 

Culture flourished, becoming one of the most important 
cultures in Mesoamerica.
For its cultural richness, for the preservation of its 
roots, its archaeological areas, the indigenous dances 
and its festivals has always been in the eyes of the 
world and in 2006 it receives the designation as a 
Magic Village.

 The living culture of Papantla is worthy of 
different distinctions, being among the only cities with 
three World Heritage Sites awarded by UNESCO and 
also a Designation of Origin.

 •The Tajín “La Ciudad del Trueno” is one of the 
five most important archaeological sites in Mexico, 
declared a Cultural Heritage of Humanity in 1992.
 •The Ritual Ceremony of the Flyers, was declared 
Intangible Cultural Heritage of Humanity in 2009, 
ritual of the prehispanic agricultural worldview, 
the most important ones that are performed in the 
country, of great spectacularity and mysticoreligious 
significance. The Papantla Flyers are our ambassadors 
around the world.
 • The Indigenous Arts Center (CAI), “Xtaxkgakget 
Makgaxtlawana”,located in the theme park 
Takilhsukut, Tajín, Papantla, Veracruz, is a cultural 
space that contributes to the safeguarding of the 
Totonac Culture, constituted by the Kantiyán (House 
of ancestral wisdom) and 16 houses-schools in which 
Totonac grandparents transmit their wisdom and 
experiences in rituals, traditions, customs, word, 
traditional medicine, gastronomy, music, dance and 

PAPANTLA

Por/ By  Ecos Diplomáticos
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totonacas se unen para darle cosechas y abundancia 
al pueblo de Kachikín; cerrando esta gran fiesta con 
el Majestuoso Festival Xanath, una puesta en escena 
que cuenta la resistencia de este pueblo totonaca que 
se niega a morir. De agosto hasta noviembre se vive la 
apertura de los portales de Ninín para que las almas de 
nuestros seres queridos finados vengan a visitarnos a 
través de las  aves y mariposas, esta tradición mantiene 
su esencia intacta, los turistas que visitan este pueblo 
quedan maravillados con el aroma a copal, chocolate, 
pan y flores de campo. 
 En los últimos dos años, este Municipio ha 
recibido el Galardón Turístico Mi Veracruz como el 
Mejor Pueblo Mágico, ¡Visítalo! se ubica al norte de 
Veracruz a solo 3 horas de la capital del país.

¡Somos un pueblo con una cultura viva! ¡Papantla es 
su casa! Los esperamos en esta tierra Tutunakú.  

Respetuosamente,  
Mtro. Éric Domínguez Vázquez 

Presidente Municipal de Papantla de Olarte.

pottery was declared Intangible Cultural Heritage of 
Humanity in 2012.
 In 2009, the Designation of Origin for Vanilla 
was added to this list thanks to the efforts of producers 
who continue to work hard on cultivating this pod so 
that Papantla can continue to perfume the world with 
its mild vanilla aroma.
 Papantla is magical for its unique ways of 
living tradition in its celebrations as Corpus Christi, 
where the syncretism between religion and the Totonac 
deities come together  to give crops and abundance 
to the people of Kachikín;  Closing this great party 
with the Majestic Xanath Festival, a staging that tells 
the resistance of this totonac people who refuse to die. 
From August to November we live the opening  of the 
portals of Ninínfor the souls of our deceased loved 
ones come to visit us through birds and butterflies, this 
tradition keeps its essence intact, tourists who visit this 
village are amazed by the aroma of copal, chocolate, 
bread and country flowers. 
 In the last two years, this municipality has 
received the Mi Veracruz Tourist Award as the Best 
Magical Town, Visit it! is located in the north of 
Veracruz, just 3 hours from the country’s capital.

We are a people with a living culture! ¡Papantla is 
your home! We wait for you in this land Tutunakú.  

With respect,  

Mr. Éric Domínguez Vázquez 
Municipal President of Papantla de Olarte.

VOLADORES DE PAPANTLA

PAPANTLA
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“INNOVACIÓN GLOBAL EN BUENOS AIRES: LA UNIVERSIDAD DE BELGRANO Y 
SU  EVENTO INTERNACIONAL. ECOSISTEMA EMPRESARIAL G100+” 

“GLOBAL INNOVATION IN BUENOS AIRES: THE UNIVERSITY OF BELGRANO AND ITS 
INTERNATIONAL EVENT. G100+ ENTERPRISE ECOSYSTEM”

El 30 de agosto, la Ciudad de Buenos Aires se 
convirtió en el epicentro de un importante 
evento internacional que reunió a destacados 

líderes y empresarios de todo el mundo. La prestigiosa 
Universidad de Belgrano fue el escenario elegido 
para este significativo encuentro, que tuvo lugar en el 
auditorio Presidente Urquiza. 
Algunos rubros de los participantes en este evento 
empresarial internacional según el enfoque específico 
de colaboración y crecimiento son; 
1. Minero: Empresas relacionadas con la extracción 
de minerales, metalurgia, y explotación de recursos 
naturales. 
2. Turismo: Agencias de viajes, operadores turísticos, 
hoteles, restaurantes y servicios relacionados con el 
turismo. 
3. Tecnología de la Información: Desarrollo de 
software, servicios de IT, 
ciberseguridad, y consultoría tecnológica. 
4. Salud: Hospitales, clínicas, laboratorios, 
farmacéuticas, y servicios de salud en general. 
5. Construcción: Empresas de construcción, 
proveedores de materiales, arquitectos, y servicios 
relacionados con la edificación. 
6. Agricultura y Ganadería: Cultivos, producción 
ganadera, tecnología agrícola, y agroindustrias. 
7. Energía: Producción y distribución de energía, 
energías renovables, petróleo y gas. 
8. Retail: Comercios, supermercados, e-commerce, y 
distribuidores. 
9. Educación: Instituciones educativas, proveedores 
de material educativo, plataformas de e-learning y 
formación profesional. 
10. Servicios Financieros: Bancos, aseguradoras, 
consultoras financieras y servicios de inversión. 
11. Transporte y Logística: Empresas de transporte, 
logística, servicios de mensajería y cadena de 
suministro. 
12. Manufactura: Producción industrial, maquinaria, 
equipos y bienes de consumo. 
13. Medios y Entretenimiento: Agencias de publicidad, 
productoras de medios, estudios de cine y música, y 
empresas de eventos. 
14. Inmobiliaria: Agencias inmobiliarias, 

On August 30, the City of Buenos Aires became 
the epicenter of a major international event 
that brought together prominent leaders and 

entrepreneurs from around the world.

The prestigious University of Belgrano was the chosen 
stage for this significant meeting, which took place in 
the Presidente Urquiza auditorium.

Some items of participants in this international 
business event according to the specific approach of 
collaboration and growth are:
1. Mining: companies related to mineral extraction, 
metallurgy and exploitation of natural resources. 
2. Tourism: Travel agencies, tour operators, hotels, 
restaurants and services related to tourism. 
3. Information Technology: Software development, IT 
services, cybersecurity, and technology consulting. 
4.  Health: Hospitals, clinics, laboratories, 
pharmaceuticals, and general health services.
5. Construction: Construction companies, material 
suppliers, architects and 
services related to building. 
6. Agriculture and Livestock: Crops, livestock 
production, agricultural technology, and agro-
industries. 
7. Energy: Production and distribution of energy, 
renewable energies, oil and gas.
8. Retail: Retail, supermarkets, e-commerce and 
distributors. 
9. Education: Educational institutions, providers 
of educational material, e-learning platforms and 
vocational training. 
 10. Financial services: banks, insurance companies, 
financial consultants and investment services. 
11. Transport and Logistics: Transport, logistics, 
courier services and supply chain companies. 
12. Manufacturing: industrial production, machinery, 
equipment and consumer goods. 
13. Media and Entertainment: Advertising agencies, 
media producers, film and music studios, and event 
companies. 
14. Real estate: Real estate agencies, developers and 

Por/ By  Lic.Agustín Díaz Melazo
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desarrolladores, y servicios relacionados con la 
compra, venta y gestión de propiedades. 
15. Servicios Profesionales: Consultorías, despachos 
de abogados, contadores, y servicios profesionales 
especializados. 
 El evento, diseñado para fortalecer las 
relaciones comerciales y culturales entre los países 
participantes, destacó la participación especial del 
príncipe Bantú de Camerún, Dr. Jean Louis Bingna, y 
un grupo de prominentes empresarios mexicanos. Esta 
jornada de conferencias y diálogos tuvo como objetivo 
fomentar la cooperación internacional y promover la 
integración en diversos sectores económicos. 
Uno de los principales representantes de Argentina 
fue el Dr. Fernando Carbajal, quien ostenta el título de 
Honoris Causa y es Embajador para la Paz Mundial. 
Originario de la provincia de Santa Cruz, Carbajal ha 
jugado un papel fundamental en la consolidación de 
lazos internacionales junto a su equipo de Embajadores 
del continente. 
La presencia de mujeres empresarias también marcó 
un hito en el evento. Socias de la Cámara de Mujeres 
Empresarias de Patagonia Sur destacaron el creciente 
rol de las mujeres en el mundo empresarial y su firme 
compromiso con el desarrollo económico y social. 
Este enfoque resalta la importancia de la inclusión y la 
equidad en el ámbito empresarial. 
El príncipe Bantú de Camerún, socio y presidente 
fundador de la Global Chamber of Business, y 
candidato al Premio Nobel de la Paz 2024, fue una 
figura central en el evento. Bingna es conocido por su 
firme defensa de la educación, la cultura y los derechos 
humanos para las poblaciones más vulnerables.

services related to the purchase, sale and management 
of properties. 
15. Professional Services: Consultancies, law firms, 
accountants, and specialized professional services.
 The event, designed to strengthen trade and 
cultural relations between participating countries, 
featured the special participation of Prince Bantu 
of Cameroon, Dr. Jean Louis Bingna, and a group 
of prominent Mexican entrepreneurs. This day of 
conferences and dialogues aimed to 
promote international cooperation and integration in 
various economic sectors.
One of the main representatives of Argentina was Dr. 
Fernando Carbajal, who holds the title of Honorary 
Cause and is an Ambassador for World Peace. 
Originating in the province of Santa Cruz,
Carbajal has played a key role in the consolidation of 
international ties with his team of ambassadors from 
the continent.
The presence of women entrepreneurs was also a 
milestone at the event. Members of the Chamber of 
Women Entrepreneurs of South Patagonia highlighted 
the growing role of 
women in the business world and their strong 
commitment to economic and social development. 
This approach highlights the importance of inclusion 
and equity in business.
Prince Bantu of Cameroon, founding partner and 
chairman of the Global Chamber of Business, and a 
candidate for the 2024 Nobel Peace Prize, was a central 
figure in the event. Bingna is known for its strong 
advocacy of education, culture and human rights for 
the most vulnerable populations.

UNIVERSIDAD DE BELGRANO

UNIVERSIDAD DE BELGRANO
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El encuentro no solo subrayó el compromiso de 
seguir trabajando juntos en el desarrollo de proyectos 
beneficiosos para las comunidades involucradas, sino 
que también sentó las bases para futuras colaboraciones. 
Los participantes coincidieron en la importancia de 
mantener diálogos abiertos para enfrentar los desafíos 
globales con una visión compartida. 
 Los organizadores han anunciado la intención 
de realizar nuevas ediciones de este evento en países de 
Latinoamérica y el Caribe, con el objetivo de expandir 
aún más los horizontes de colaboración y desarrollo 
entre las naciones. Este evento ha demostrado ser un 
paso significativo hacia un mayor entendimiento y 
cooperación internacional.

The meeting not only underlined the commitment 
to continue working together in developing projects 
that benefit the communities involved, but also laid 
the foundation for future collaborations. Participants 
agreed on the importance of maintaining open 
dialogues to address global challenges with a shared 
vision.
 The organizers have announced their intention 
to hold new editions of this event in countries of 
Latin America and the Caribbean, with the aim of 
further expanding the horizons of collaboration and 
development between nations. This event has proved 
to be a significant step towards greater international 
understanding and cooperation.

DR. JEAN LOUIS BINGA

AUDIENCIA
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PRODUCTO SELECTO INTERNACIONAL  FC PAZ PERFUME EXCLUSIVO 
100ML (CON VALOR AGREGADO, PROFESIONALIDAD, SOSTENIBILIDAD Y  

RESPONSABILIDAD SOCIAL EMPRESARIA)
SELECT INTERNATIONAL PRODUCT FC PAZ PERFUME EXCLUSIVO 100ML

 (WITH ADDED VALUE, PROFESSIONALISM, SUSTAINABILITY AND  CORPORATE SOCIAL 
RESPONSIBILITY)

Creadores 
Licenciado en Biotecnología - Agustín Díaz Melazo 
Embajador para la Paz Mundial - Dr. Fernando 
Carbajal 

En la siguiente información del producto FC 
PAZ Perfume Exclusivo, se detalla información 
relevante y las pretensiones que a través de un 

producto con valor agregado, con marca internacional, 
con visión en la responsabilidad social empresaria 
y también llegar al entorno inclusivo, hacemos la 
diferencia en el mercado. 
En esta oportunidad se detallan datos personales de 
los socios representantes; Dr. Fernando Carbajal y Lic. 
Agustín Melazo. 
Contiene datos específicos del producto FC PAZ 
Perfume Exclusivo, con información técnica general 
de Notas, en su packagin tiene un detalle que es de 
lenguaje Braille  y su objetivo en RSE (Responsabilidad 
Social Empresaria), para que se tenga en cuenta que 
un porcentaje de venta va directamente a una entidad 
de personas con capacidades diferentes con el fin de 
contribuir con ellos, además destacar que ellos son los 
que realizan el Packagin del producto dando así valor 
esencial en el proceso.
 Se pretende llegar a  personas representativas 
que adquieran este producto (Embajadores, líderes del 
Ecosistema Empresarial, representantes de entidades 
públicas y privadas de diferentes continentes) para que 

Creators
 Bachelor in Biotechnology - Agustín Díaz Melazo
Ambassador for World Peace - Dr. Fernando 
Carbajal

In the following product information FC PEACE 
Exclusive Perfume, it details relevant information 
and claims that through a product with added 

value, with international brand, vision in corporate 
social responsibility and also reach the inclusive 
environment, We make the difference in the market.
This includes details of the personal data of the 
representative partners; Dr. Fernando Carbajal and 
Lic. Agustín Melazo.
Contains specific data of the product FC PEACE 
Exclusive Perfume, with general technical information 
of Notes, in its packagin has a detail that is language 
Braille and its objective in CSR (Corporate Social 
Responsibility), to take into account that a percentage 
of sales goes directly to an entity of people with 
different abilities in order to contribute to them, also 
highlight that they are the ones who perform the 
product Packagin thus giving essential value in the 
process.
We aim to reach representative people who acquire 
this product (Ambassadors, leaders of the Business 
Ecosystem, representatives of public and private 
entities from different continents) so that they can 

PERFUME FC

DR. FERNANDO CARBAJAL

Por/ By  Dr. Fernando Carbajal
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puedan comprender el sentido de tener compromiso 
social empresario, contribuyendo a diferentes regiones 
y realizar impacto positivo en nuestras realidad de las 
sociedades. 
Algunas personalidades que adquirieron FC PAZ 
Perfume Exclusivo, son; 
 *Dra. Harbeen Arora Rai; Mujer considerada 
como una de las más influyentes a nivel global dada 
su trayectoria, liderazgo, empresariado, filantrópica 
y referente de  miles de mujeres, es Nobel de la Paz 
por la Educación, ideóloga del G100 Empresarias 
del mundo, también de la WEF (Fórum Económico 
Mundial).
 *Príncipe Bantú de Camerún, Dr. Jean Louis 
Bingna, candidato a Nobel de la Paz, Líder continental 
con acciones positivas y gestiones en diferentes áreas. 
 *Dra. Adriana Basulto de ciudad de México, 
coordinadora general del G100, Empresaria, líder y 
vinculante de acciones empresarias del continente. 
*Famosos regionales de Republica Dominicana,  
Doctores del ámbito jurídico, Empresarias destacas, 
líderes regionales, Modelos / Miss Mundo, entre otros. 
 FC PAZ Perfume Exclusivo, tiene en su 
posventa, un porcentaje de ganancia a una entidad con 
personas de capacidades diferentes, además contribuye 
a fortalecer la educación emprendedora en los jóvenes 
y adultos para reactivar mercado a mediano plazo. Las 
variables de potencia que se integran en este producto 
son para la inclusión social, por eso una característica 
destacada es el contenido en lenguaje Braille que se 
encuentra en el packagin del producto. 
 Además se proyecta enriquecer el talento 
emprendedor, transformar situaciones deseadas por las 
personas, ofrecer el desarrollo profesional para mayor 
impacto, continuar creciendo en nuevos mercados y 
conquistar nuevos interesados para alimentar a través 
de la tecnología, innovación e inteligencia artificial los 
canales de venta. Se siguen proyectando e innovando 
permanentemente, siendo un Perfume Exclusivo con 
valor agregado que llega a todos los continentes. 

Ejecución / Ofrecimiento 
 Puntualmente se ofrece poder establecer una 
base con socios del continente y también europeos 
para poder replicar dicho proyecto en ese continente 
con inversionistas interesados. La idea es poder 
integrarnos en el mercado, estar alertas a una causa 
, ONG, Fundación u otra entidad, donde se pueda 
ayudar con un porcentaje de las ganancias con fines 
con valores humanos, lo demás en la conformación 

understand the sense of having social commitment 
entrepreneur, contributing to different regions and 
have a positive impact on our societal realities.
Some personalities who acquired FC PAZ Perfume 
Exclusive, are;
 *Dr. Harbeen Arora Rai; Considered as one of the 
most influential women globally given her career, 
leadership, entrepreneurship, philanthropist and 
reference of thousands of women, she is a Nobel 
Peace for Education, ideologist of the G100 
Entrepreneurs of the World, also of the WEF (World 
Economic Forum).
 *Prince Bantu of Cameroon, Dr. Jean Louis Bingna, 
Nobel Peace Prize candidate, continental leader with 
positive actions and efforts in different 
areas.
 *Dr. Adriana Basulto from Mexico City, general 
coordinator of the G100, Businesswoman, leader and 
binding of entrepreneurial actions in the continent.
 *Regional celebrities of the Dominican Republic, 
legal doctors, prominent businesswomen, regional 
leaders, models/ Miss World, among others.
 FC PAZ Perfume Exclusivo, has in its after-
sales, a percentage of profit to an entity with people 
of different abilities, also contributes to strengthen 
entrepreneurship education in young people and adults 
to reactivate market in the medium term. The power 
variables that are integrated into this product are for 
social inclusion, so a prominent feature is the content 
in Braille language found on the product packaging.
  It is also planned to enrich entrepreneurial 
talent, transform situations desired by people, offer 
professional development for greater impact, continue 
growing in new markets and conquer new stakeholders 
to feed through technology, innovation and artificial 
intelligence the sales channels. They continue to 
be projected and innovating permanently, being an 
exclusive perfume with added value that reaches all 
continents.

Execution/ Offer
  It is offered to establish a base with partners 
in the continent and also in Europe, so that the project 
can be replicated on this continent with 
interested investors. The idea is to be able to integrate 
into the market, be alert to a cause , NGO, Foundation 
or other entity, where you can 
help with a percentage of the profits for human 
values purposes, the rest in shaping such project 
with interested people, In the spirit of collaboration, 
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de dicho proyecto con las personas interesadas, con 
ánimo de colaborar, de desarrollar, crecer y llegar a 
otros mercados, que no sea un límite las fronteras, 
que se pueda hacer mucho desde la calidad humana 
y del producto que será vendido a personalidades 
destacadas, líderes mundiales y personas influyentes. 
 Quedamos disponibles y atentos a invitaciones 
para ampliar el ofrecimiento, como también 
incertidumbres y dudas al respecto.  Desde ya 
muchas gracias por su interés y predisposición.

development, growth and reaching other markets, not 
a limit to borders, much can be done from the quality 
of human and product that will be sold to prominent 
personalities, world leaders and influential people.
  We are available and attentive to invitations to 
expand the offer, as well as uncertainties and doubts in 
this regard.
 Thank you very much for your interest and 
predisposition.

FC PAZ PERFUME

DR. JEAN LOUIS BINGA, DR. FERNANDO CARBAJAL Y LIC. AGUSTÍN MELAZO
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Queremos actuar, queremos dirigir nuestro 
destino, actuemos juntos en una asociación 
eficaz para superar todas las barreras y hacer 

vivir el espíritu de la carta de las naciones unidas”.  
 
Este es el mensaje que debe llevar la juventud de los 
cinco continentes reunida en Montpellier (francia) 
en Julio 2024. Las recientes evoluciones mundiales 
suscitan interrogantes sobre la aplicación de la 
carta de las naciones unidas, uno de cuyos objetivos 
es preservar la paz y la seguridad internacional 
mediante el fortalecimiento del multilateralismo.  
 
La carta de las naciones unidas puesta a prueba  
 
 Se observa que las divergencias en el 
consejo de seguridad y la propensión de los estados 
a centrarse en los intereses nacionales tienden a 
debilitar el multilateralismo y poner a prueba la 
carta de las naciones unidas. esta situación refuerza 
la percepción de una propensión de los estados 
a actuar en función de intereses específicos y 
provoca la pérdida de confianza de los estados y las 
poblaciones en la eficacia de las acciones preventivas 
y de las operaciones de paz de las naciones unidas.  
 Poniendo en duda la voluntad real de los estados 
miembros de la organización de apoyar las iniciativas 
de paz bajo el patrocinio de las naciones unidas, los 
estados en crisis han desarrollado iniciativas bilaterales.  

LOS JÓVENES QUIEREN SER VERDADEROS ACTORES PARA UN FUTURO 
SOSTENIBLE

YOUNG PEOPLE WANT TO BE REAL ACTORS FOR A SUSTAINABLE FUTURE

We want to act, we want to lead our 
destiny, let us act together in an effective 
partnership to cross all barriers and make 

the spirit of the charter of the united nations live”.  
 
 This is the message that must be carried 
by the youth of the five continents gathered 
in montpellier (france) in july 2024. recent 
world developments raise questions about the 
implementation of the united nations charter, one of 
whose objectives is to preserve international peace 
and security through strengthening multilateralism.  
 
The charter of the united nations put to the test  
 
 It is clear that the differences in the security 
council and the propensity of states to focus on 
national interests tend to weaken multilateralism and 
test the charter of the united nations. this situation 
reinforces the perception of states’ propensity to act 
in specific interest and leads to loss of confidence by 
states and populations in the effectiveness of united 
nations preventive actions and peace operations.  
 
Calling into question the organization’s 
member states’ real willingness to support 
united nations-led peace initiatives, crisis 
states have developed bilateral initiatives.  

Por/ By  Dr.Bruno Mpondo-EPO
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 Estas se manifiestan en particular los 
llamamientos cada vez más regulares a estructuras 
no estatales para garantizar la paz y la seguridad. 
así es el recurso acelerado a las sociedades privadas 
de seguridad, o también al llamamiento en refuerzo 
a los países amigos o a la puesta en marcha de 
estructuras subregionales para proteger los bienes y 
las personas fuera de cualquier intervención onusiana.  
 
 La presencia de una empresa privada de 
seguridad en las costas somalíes o en el territorio 
de la República Centroafricana, los acuerdos 
bilaterales entre algunos países del continente 
africano, especialmente Mozambique, Malí, Burkina 
Faso y países amigos o la creación de la fuerza 
multinacional compuesta por Nigeria, de Camerún, 
Chad y Níger para luchar contra Boko Haram y el 
establecimiento de una fuerza por los países de la 
línea del frente en el cuerno de áfrica confirman esta 
tendencia y los pueblos contra las Naciones Unidas. 
 
 La actualidad ha vuelto a poner de manifiesto 
los desafíos que afrontan los pueblos en las naciones 
unidas una paradoja sorprendente cuando se considera 
que la carta de esta organización comienza con 
“nosotros, los pueblos” sugiriendo que la onu es una 
emanación de la voluntad de los pueblos. sin embargo, 
las dificultades de las naciones unidas para preservar, 
prevenir o mantener la paz han llevado a varios estados 
a pedir en ocasiones bajo presión de los jóvenes el fin 
de la presencia de las misiones de paz de las naciones 
unidas en su territorio. Tal es el caso, entre otros, de 

 These are manifested in particular the calls for 
more regular and more regular non-state structures to 
ensure peace security. it is so the accelerated use of 
private security companies, or to call on the support of 
friendly countries or to set up sub-regional structures to 
protect property and people from any untied intervention.  
 
The presence of a private security company on 
the somali coasts or in the territory of the central 
African Republic, the bilateral agreements between 
certain African countries, including Mozambique, 
Mali, Burkina faso and friendly countries or the 
creation of a multinational force composed of 
Nigeria, Cameroon, Chad and Niger to fight Boko 
Haram and the establishment of a force by frontline 
countries in the horn of Africa confirm this trend 
peoples against the United Nations 
 
 The current affairs has brought to light the 
challenges of peoples at the united nations. a surprising  
paradox when you consider that the charter of this 
organization begins with “we the people”. suggesting 
that the un is an emanation of the will of peoples. 
however, the difficulties of the united nations in 
preserving, preventing or maintaining peace have led 
several states to demand sometimes under pressure from 
the youth the end of the presence of the united nations 
peace missions on their territory. this is the case among 
others in eritrea, ethiopia, chad, mali, somalia, drc, iraq.  
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Eritrea , Etiopía , Chad, Malí, Somalia, Rdc , Iraq.  
 
 Con esta percepción de que la organización 
de los pueblos se ha convertido en un instrumento de 
estados, los pueblos en primer lugar se han levantado 
y levantaron barricadas para distanciarse de lo 
que consideran una negación de la carta de la onu. 
 
El momento de la juventud  
 
 El riesgo de debilitamiento del multilateralismo 
y de las limitaciones de las naciones unidas para 
garantizar la paz y la seguridad internacional debe 
ser la base de la reacción de los jóvenes, y debe 
impulsarlos a ser más activos. esta sorpresa debe 
llevar a preparar su contribución a la reflexión 
preparatoria de la cumbre sobre el futuro que 
se celebrará en nueva york en octubre 2024. 
 
 Este momento de concienciación de los 
jóvenes debe permitirles pensar en su futuro, 
especialmente en cuanto a su papel para preservar la 
paz y el éxito de los objetivos del desarrollo sostenible  
 
 Este momento debe también llevarla a trabajar 
para la relectura de la resolución 2250, que reconoce 
el papel de la juventud para hacerla más operativa 

 With this perception that the peoples’ 
organization has become an instrument of states, 
the peoples in which the youth first rose and raised 
barricades to distance themselves from what 
they consider a denial of the charter of the un. 
 
The moment of youth  
 
The   risk  of weakening multilateralism and 
united nations limits in ensuring international 
peace and security must be at the root of youth’s 
surge, and must spur them to be more active. this 
surge should lead to prepare their contribution to 
the preparatory reflection on the summit on the 
future to be held in new york in september 2024. 
 
 This moment of youth awareness 
should allow them to think about their future, 
especially their role in preserving peace and 
the success of sustainable development goals . 
 
 This moment must also lead it to work for 
the re-reading of resolution 2250, which recognizes 
the role of youth in making them more operational 
in promoting and defending the ideals of peace. 
 
A new commitment for youth  
 
Youth must be determined to renew their 
commitment to peace and sustainable development, 
time to say what young people want to bring to 
the world, how they want to better participate in 
decision-making, and act appropriately to better 
protect ourselves in a changing world of values  
 
Beyond their commitment, the montpellier forum 
must pave the way for youth to say what type 
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en la promoción y defensa de los ideales de paz 
 
Un nuevo compromiso de la juventud  
 
 Los jóvenes deben demostrar su determinación 
para renovar su compromiso con la paz y el desarrollo 
sostenible, tiempo para decir lo que quieren los jóvenes 
aportar al mundo, cómo desean participar mejor en 
la toma de decisiones, y actuar adecuadamente para 
protegerse mejor en un mundo de valores en mutación. 
 
 Más   allá  de  su  compromiso  el  foro  de  montpellier 
debe abrir el camino a la juventud para decir qué tipo 
de asociación sería conveniente para que contribuya 
a alcanzar los objetivos de desarrollo sostenible. 
 La reunión debe permitir que los jóvenes 
indiquen qué enfoques podrían adoptar para 
mejorar la prevención, gestión, transformación 
y resolución de conflictos. esta petición de la 
juventud debería conducir a la relectura por el 
consejo de seguridad de la resolución 2250. 
 
 Lejos de las posiciones de los estados en el 
consejo de seguridad o sobre la función de las naciones 
unidas, los jóvenes deben renovar su adhesión a 
la carta de las naciones unidas, que dispone en su 
preámbulo “nosotros, los pueblos de las naciones 
unidas” afirmando así el origen popular de la soberanía. 
 
 Volver a la carta para un nuevo comienzo sería 
abandonar aquellos momentos en que los estados se 
han sustituido por el pueblo sin poner siempre en 
primer lugar los intereses de las poblaciones en sus 
acciones internacionales. Un cambio de rumbo que 
ha afectado la credibilidad de las naciones unidas  
 Los jóvenes deben abogar por un retorno a los 
principios fundamentales de la carta de las Naciones 
Unidas para expresar la voluntad de los pueblos 

of partnership it would be suitable for helping 
to achieve the sustainable development goals.  
 The meeting should allow youth to indicate 
approaches they would take for better prevention, 
management, transformation and conflict resolution. 
this youth request should lead to the re-reading 
by the security council of resolution 2250. 
 
 Far from states’ positions in the security 
council or on the role of the united nations, young 
people must renew their commitment to the 
charter of the united nations which states in its 
preamble “we, the peoples of the united nations,” 
thus affirming the popular origin of sovereignty. 
 
 Reverting to the charter for a new beginning 
would be abandoning those times when states have 
substituted for the people without always putting 
the interests of the people first in their international 
actions. a slide in the credibility of the united nations  
 
 Youth must advocate for a return 
to the fundamental principles of the united 
nations charter to demonstrate the will of 
peoples to act for a more promising world.  
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de actuar en pro de un mundo más prometedor.  
 Para reforzar el compromiso de los jóvenes 
es necesario hacer referencia a otra carta, de la 
Unesco, que dispone que “las guerras nacidas en la 
mente de hombres, y mujeres, están en la mente de 
los hombres y mujeres que deben ser entrenados en 
la defensa de la paz.” la juventud debe aprovechar el 
momento del foro para elevar las defensas de la paz y 
la seguridad humana.
Los productos herbolarios de IQ Herbal Products 
cuentan con certificaciones de alta calidad tanto en 
México como en Estados Unidos, garantizando su 
eficacia y seguridad. En México, están aprobados 
por COFEPRIS (Comisión Federal para la 
Protección contra Riesgos Sanitarios), que asegura 
el cumplimiento de normas sanitarias estrictas en 
la fabricación y comercialización de productos de 
salud, y por SAGARPA (Secretaría de Agricultura, 
Ganadería, Desarrollo Rural, Pesca y Alimentación), 
que certifica el origen natural y control de los 
ingredientes herbolarios. 
En Estados Unidos, los productos tienen el sello USDA 
Organic, lo que confirma que están elaborados con 
ingredientes orgánicos de alta calidad, sin el uso de 
pesticidas o aditivos químicos. Además, cuentan con la 
aprobación de la FDA (Food and Drug Administration), 
la cual valida su seguridad y efectividad para el 
consumo humano. Estas certificaciones garantizan 
que los productos de IQ Herbal Products cumplen con 
los más altos estándares internacionales de calidad y 
seguridad.

 To strengthen the commitment of young 
people, reference must be made to another charter, that 
of unesco which states that “wars born in the minds of 
men and women is in the minds of men and women 
who must be raised on the defense of peace”. youth 
must therefore seize the forum moment to raise the 
defences of peace and human security

The herbal products of IQ Herbal Products have high 
quality certifications in both Mexico and the United 
States, guaranteeing their effectiveness and safety. In 
Mexico, they are approved by COFEPRIS  (Federal 
Commission for the Protection against Health Risks), 
which ensures compliance with strict sanitary standards 
in the manufacture and marketing of health products, 
and by SAGARPA  (Ministry of Agriculture, Livestock, 
Rural Development, Fisheries and Food), certifying 
the natural and controlled origin of herbal ingredients. 
In the US, products are USDA Organic certified , 
which confirms that they are made with high-quality 
organic ingredients, without the use of pesticides or 
chemical additives. They are also FDA  (Food and 
Drug Administration) approved, which validates their 
safety and effectiveness for human consumption. 
These certifications ensure that IQ Herbal Products  
products meet the highest international standards of 
quality and safety.
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“SANANDO EL CUERPO DESDE LA NATURALEZA: EL PODER REGENERATIVO DE 
LA HERBOLARIA”

HEALING THE BODY FROM NATURE: THE REGENERATIVE POWER OF HERBALISM

Julio García Rivera: Transformando Vidas con el 
Poder de la Herbolaria

De no haber sido por las plantas medicinales, hoy 
mi historia sería muy distinta”, confiesa Julio 
García Rivera, un hombre cuya vida ha sido 

marcada por una lucha constante entre la adversidad 
y la esperanza. Desde su infancia en una comunidad 
rural, hasta su viaje a la India para recuperar su salud, 
Julio ha demostrado que la verdadera regeneración del 
cuerpo y del alma puede venir de la naturaleza.
 Tras sufrir una devastadora osteomielitis 
que lo llevó a un cáncer de huesos y a una vida 
de complicaciones médicas, Julio encontró en la 
herbolaria el camino para sanar, no solo su cuerpo, 
sino también su espíritu. Su transformación lo llevó 
a crear IQ Herbal Products, una empresa que ha 
revolucionado la salud de cientos de personas. “La 
combinación correcta de hierbas, raíces y frutos puede 
cambiar vidas”, afirma con convicción.

BIOGRAFIA PERSONAL
Biografía de Julio García Rivera: De la Adversidad al 
Reconocimiento Internacional
 Julio García Rivera, Ingeniero Químico 
Industrial y Doctor Honoris Causa, es un testimonio 
viviente de la resiliencia y la capacidad de superación. 
Nacido en una comunidad rural, Julio enfrentó desde 
temprana edad serios problemas de salud. A los nueve 

Julio García Rivera: Transforming Lives with the 
Power of Herbalism

If it hadn’t been for medicinal plants, my story 
today would be very different,” says Julio García 
Rivera, a man whose life has been marked by a 

constant struggle between adversity and hope. From 
his childhood in a rural community, to his journey to 
India to recover his health, Julio has shown that true 
regeneration of body and soul can come from nature.
 After suffering from a devastating osteomyelitis 
that led to bone cancer and a lifetime of medical 
complications, Julio found in the herbarium the 
way to heal not only his body but also his spirit. His 
transformation led him to create IQ Herbal Products, a 
company that has revolutionized the health of hundreds 
of people. “ The right combination of herbs, roots and 
fruits can change lives,” he says with conviction.

PERSONAL BIOGRAPHY
Biography of Julio García Rivera: From Adversity to 
International Recognition
 Julio García Rivera, Industrial Chemical 
Engineer and Honorary Doctor of Science , is a living 
testimony to resilience and the ability to overcome. 
Born in a rural community, Julio faced serious health 
problems from an early age. At age nine, a poorly 

Por/ By  Dr.Julio García Rivera
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años, una fractura mal atendida derivó en osteomielitis, 
que posteriormente se transformó en cáncer óseo.
 Después de someterse a seis años de radioterapia 
y vivir con múltiples secuelas, incluyendo problemas 
inmunológicos y digestivos, Julio tuvo que enfrentar 
otro golpe devastador: la pérdida de su madre por 
cáncer de mama cuando él tenía solo 15 años.
 Estas experiencias moldearon su vida y lo 
llevaron a emigrar a Chicago, donde trabajó y estudió 
para graduarse como ingeniero químico industrial. 
Sin embargo, sus problemas de salud lo seguían 
atormentando, y fue entonces cuando encontró en la 
herbolaria una nueva esperanza. Tras conocer a un 
químico que lo inspiró a viajar a la India, Julio pasó un 
año y medio aprendiendo sobre el poder de las plantas 
medicinales para regenerar el cuerpo. Gracias a este 
conocimiento, recuperó por completo su salud.
 A los 25 años, fundó Solution Financial 
Center, una exitosa empresa en bienes raíces, seguros 
y construcción, mientras continuaba ayudando de 
manera altruista a la comunidad latina con tratamientos 
herbolarios. Sin embargo, la crisis económica de 2008 
lo dejó en la ruina, situación que lo llevó a desarrollar 
aún más sus habilidades en la herbolaria. En 2017, 
con una inversión inicial mínima, fundó IQ Herbal 
Products, empresa dedicada a la investigación y 
producción de productos herbolarios. Desde entonces, 
ha ayudado a miles de personas a mejorar su calidad 
de vida.
 Julio García Rivera ha sido reconocido por su 
labor con el título de Doctor Honoris Causa, no solo 
por sus conocimientos científicos, sino también por su 
dedicación y perseverancia. Su historia es un ejemplo 
de cómo la combinación de pasión, disciplina y la 
sabiduría ancestral puede cambiar el curso de la vida.
Los productos de IQ Herbal Products: Innovación 
al Servicio de la Salud
 Los productos desarrollados por IQ Herbal 
Products, bajo la dirección de Julio García Rivera, 
se destacan por su enfoque único en la medicina 
herbolaria para regenerar la salud y mejorar la calidad 
de vida. A través de la combinación precisa de hierbas, 
raíces, y frutos, estos productos se han posicionado en 
el mercado como soluciones naturales de alto impacto. 
A continuación, te presentamos cuatro de los productos 
más innovadores de la marca:
1.Sededol
 Especialmente formulado para reducir el 
estrés, desinflamante, quita dolor físico, reduce 
problemas emocionales, estimula el sistema nervioso 

cared-for fracture led to osteomyelitis, which later 
developed into bone cancer. 
 After six years of radiation therapy and living 
with multiple sequelae, including immune and digestive 
problems, Julio had to face another devastating blow: 
the loss of his mother to breast cancer when he was 
only 15.
 These experiences shaped his life and led 
him to emigrate to Chicago, where he worked and 
studied to graduate as an industrial chemical engineer. 
However, his health problems continued to plague 
him, and it was then that he found in the herbarium a 
new hope. After meeting a chemist who inspired him 
to travel to India, Julio spent a year and a half learning 
about the power of medicinal plants to regenerate the 
body. Thanks to this knowledge, he fully recovered his 
health.
 At 25, he founded Solution Financial Center 
, a successful real estate, insurance and construction 
company, while continuing to selflessly help the 
Latino community with herbal treatments. However, 
the economic crisis of 2008 left him in ruins, a 
situation that led him to further develop his skills in 
herbalism. In 2017, with a minimal initial investment, 
he founded IQ Herbal Products , a company dedicated 
to the research and production of herbal products. 
Since then, it has helped thousands of people improve 
their quality of life.
 Julio García Rivera has been recognized for his 
work with the title of Doctor Honoris Causa , not only 
for his scientific knowledge, but also for his dedication 
and perseverance. Her story is an example of how 
the combination of passion, discipline and ancestral 
wisdom can change the course of life.
The products of IQ Herbal Products: Innovation 
for Health
 The products developed by IQ Herbal Products, 
under the direction of Julio García Rivera, are notable 
for their unique approach to herbalism to regenerate 
health and improve quality of life.  Through the precise 
combination of herbs, roots and fruits, these products 
have positioned themselves on the market as high-
impact natural solutions.  Here are four of the brand’s 
most innovative products:
1.SededolEspecially
 Formulated to reduce stress, de-inflammatory, 
removes physical pain, reduces emotional problems, 
stimulates the central nervous system, inhibits fear, 
releases adrenaline, reduces cortisol and promotes 
restful sleep, Sededol is composed of a balanced 
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central, inhibidor del miedo, libera adrenalina, reduce 
el cortisol y promover el sueño reparador, Sededol está 
compuesto por una mezcla equilibrada de hierbas que 
ayudan a relajar el sistema nervioso. En un mundo 
donde el insomnio y la ansiedad son problemas 
crecientes, este producto se ha ganado la confianza de 
quienes buscan una alternativa natural para mejorar 
sus emociones y descanso.
2.Detoxic
 Este potente desintoxicante herbolario está 
diseñado para limpiar el organismo de toxinas 
acumuladas por el estrés, la mala alimentación y los 
contaminantes ambientales. Detoxic no solo mejora 
el funcionamiento del hígado y los riñones, sino que 
también promueve una sensación de bienestar general, 
ayudando al cuerpo a regenerarse desde adentro.
3.Glycos
 Dirigido a las personas con problemas de 
azúcar en la sangre, Glycos es un regulador natural 
que ayuda a mantener niveles óptimos de glucosa. 
Su fórmula única combina hierbas con propiedades 
hipoglucemiantes, ofreciendo un soporte eficaz para 
personas con diabetes o prediabetes, contribuyendo a 
una vida más saludable sin depender completamente 
de medicamentos químicos.
4.Wofem
 Ayudan en todo tipo de problemas de la 
mujer como: cólicos menstruales, menopausia, etc. 
Manteniendo un equilibrio hormonal y desinflamatorio, 
ya que contiene flavonoides, saponinas, taninos, para 
una buena función hormonal en la mujer.

Otros Productos Destacados
 Además de estos productos estrella, IQ Herbal 
Products ofrece una amplia gama de suplementos 
naturales enfocados en diversas áreas de la salud, 
productos para el cuidado personal: jabones y 
shampoo; para el cuidado de la piel en sus diferentes 
situaciones de salud con cremas y aromaterapia. Todos 
los productos comparten el mismo enfoque holístico, 
utilizando combinaciones herbolarias científicamente 
formuladas para ofrecer soluciones naturales y 
eficaces.
 IQ Herbal Products ha ganado reconocimiento 
a nivel internacional por su capacidad de integrar 
la sabiduría ancestral de la herbolaria con métodos 
modernos de producción y control de calidad. Esto 
permite ofrecer productos funcionales que mejoran 
la salud de forma natural, brindando una alternativa 
segura y sostenible frente a tratamientos farmacéuticos 

mixture of herbs that help relax the nervous system.  
In a world where insomnia and anxiety are growing 
problems, this product has earned the trust of those who 
seek a natural alternative to improve their emotions 
and rest. 
2.Detoxic
 This powerful herbal detoxifier is designed to 
cleanse the body of toxins accumulated by stress, poor 
diet and environmental pollutants.  Detox not only 
improves liver and kidney function, but also promotes 
a general sense of well-being, helping the body to 
regenerate from within.
3.GlycosDirigido
 To people with blood sugar problems, Glycoses 
a natural regulator that helps maintain optimal levels 
of glucose.  Its unique formula combines herbs with 
hypoglycemic properties, offering effective support 
for people with diabetes or prediabetes, contributing 
to a healthier life without relying entirely on chemical 
medications. 
4.Wofem
 Ayudan in all kinds of problems of women 
as: menstrual cramps, menopause, etc. Maintaining 
a hormonal and anti-inflammatory balance, since 
it contains flavonoids, saponins, tannins, for a good 
hormonal function in women. 

Other Featured Products
 In addition to these star products, IQ Herbal 
Product offers a wide range of natural supplements 
focused on various areas of health, personal care 
products: soaps and shampoo;  for skin care in 
your different health situations with creams and 
aromatherapy.  All products share the same holistic 
approach, using scientifically formulated herbal 
combinations to provide natural and effective solutions. 
 IQ Herbal Products gained international 
recognition for its ability to integrate the ancestral 
wisdom of herbalism with modern methods of 
production and quality control.  This allows the 
provision of functional products that improve health 
naturally, providing a safe and sustainable alternative 
to traditional pharmaceutical treatments.

 Healing the body from nature: The 
Regenerative Power of Herbalism
 IQ Herbal Products is revolutionizing the 
landscape of regenerative medicine, impacting global 
markets from Mexico to Europe and Asia.  Through 
their focus on herbalism and natural products, their 



48 Revista ECOS Diplomáticos - Septienbre/Octubre 2024

VOZ Salud

tradicionales.
Sanando el cuerpo desde la naturaleza: El Poder 
Regenerativo de la Herbolaria
IQ Herbal Products está revolucionando el panorama 
de la medicina regenerativa, impactando mercados 
globales desde México hasta Europa y Asia. A través 
de su enfoque en la herbolaria y productos naturales, 
sus soluciones no solo alivian dolencias, sino que 
revitalizan cuerpos, promueven una vida equilibrada 
y fortalecen el bienestar integral. La expansión de sus 
terapias basadas en la naturaleza está transformando 
comunidades, ofreciendo alternativas sostenibles y 
efectivas para la salud.
¿Estás listo para experimentar el poder sanador de la 
naturaleza?

Certificaciones
 Los productos herbolarios de IQ Herbal 
Products cuentan con certificaciones de alta 
calidad tanto en México como en Estados Unidos, 
garantizando su eficacia y seguridad. En México, 
están aprobados por COFEPRIS (Comisión Federal 
para la Protección contra Riesgos Sanitarios), que 
asegura el cumplimiento de normas sanitarias estrictas 
en la fabricación y comercialización de productos de 
salud, y por SAGARPA (Secretaría de Agricultura, 
Ganadería, Desarrollo Rural, Pesca y Alimentación), 
que certifica el origen natural y controlado de los 
ingredientes herbolarios.
 En Estados Unidos, los productos tienen 
el sello USDA Organic, lo que confirma que están 
elaborados con ingredientes orgánicos de alta calidad, 
sin el uso de pesticidas o aditivos químicos. Además, 
cuentan con la aprobación de la FDA (Food and 
Drug Administration), la cual valida su seguridad 
y efectividad para el consumo humano. Estas 
certificaciones garantizan que los productos de IQ 
Herbal Products cumplen con los más altos estándares 
internacionales de calidad y seguridad.

solutions not only relieve ailments, but revitalize 
bodies, promote a balanced life and strengthen 
integral well-being.  The expansion of their nature-
based therapies is transforming communities, offering 
sustainable and effective alternatives for health. 
Are you ready to experience the healing power of 
nature?

Certifications
 IQ Herbal Products’ herbal products have 
high quality certifications in both Mexico and the 
United States, guaranteeing their efficacy and safety. 
In Mexico, they are approved by COFEPRIS (Federal 
Commission for the Protection against Sanitary 
Risks), which ensures compliance with strict sanitary 
standards in the manufacture and marketing of 
health products, and by SAGARPA (Secretariat of 
Agriculture, Livestock, Rural Development, Fisheries 
and Food), which certifies the natural and controlled 
origin of herbal ingredients.
 In the United States, the products have the 
USDA Organic seal, which confirms that they are 
made with high-quality organic ingredients, without 
the use of pesticides or chemical additives. In 
addition, they have the approval of the FDA (Food 
and Drug Administration), which validates their safety 
and effectiveness for human consumption. These 
certifications guarantee that IQ Herbal Products’ 
products meet the highest international standards of 
quality and safety.
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DR. MICHEL BOUTSEN, UNO DE LOS MEJORES CONSERVADORES DE LA 
AMAZONIA COLOMBIANA

DR. MICHEL BOUTSEN, ONE OF THE BEST CONSERVATORS IN THE COLOMBIAN AMAZON

¿Quién es Dr. Michel Boutsen? 
El Dr. Michel Boutsen nació en Lovaina, Bélgica. 
Cursó estudios profesionales en la facultad de 
medicina de la Universidad Católica de Lovaina 
(KUL), y una vez que obtuvo su diploma de médico, 
se especializó como cirujano maxilofacial. 
A la edad de 10 años sus padres le preguntaron un 
día qué le gustaría recibir como regalo de navidad, y 
al pasar por una gran feria del libro, él les pidió una 
enciclopedia sobre el reino de las plantas, el cual le 
conectó con la filogénesis y la clasificación botánica. 
Escrito por Novak, era...Un libro demasiado grande 
para un niño tan pequeño. Es este mismo libro el que lo 
lleva a descubrir el esplendor de la naturaza, surgiendo 
así su gran pasión por la biodiversidad. 
A partir de ese momento comienza a involucrarse cada 
vez más con las plantas llegando a crear su propia 
colección de rododendros y azaleas ubicada en un 
hermoso jardín en la ciudad de Geel, al 
norte de Bélgica. Y es también esa pasión la que lo 
lleva de nuevo a hacer realidad uno de sus sueños, y 
decide entonces adquirir una finca en Colombia, con 
el único objetivo de intentar poner a salvo parte de 
la fauna y la flora que habita en esa parte de la selva 
amazónica. 
Actualmente Michel forma parte de la asociación de 
dendrologia de Bélgica, es jefe de servicio de cirugía 
oral y maxilofacial del hospital de Geel en la provincia 
de Amberes, y también es Presidente de la fundación 
que lleva su nombre. 
De Bélgica al Meta: 
La historia del Jardín Botánico La Macarena y su 

¿Quién es Dr. Michel Boutsen?
Dr. Michel Boutsen was born in Leuven, Belgium. 
He studied at the Faculty of Medicine of the Catholic 
University of Louvain (KUL) and, after obtaining 
his medical diploma, specialized as a maxillofacial 
surgeon. At the age of 10, his parents asked him one 
day what he would like to receive as a Christmas 
gift, and when passing by a great book fair, he asked 
them for an encyclopedia on the plant kingdom, 
which connected him with phylogeny and botanical 
classification. Written by Novak, it was... a book too 
big for such a small child. It is this same book that 
leads him to discover the splendour of nature, thus 
emerging his great passion for biodiversity.
From that moment on he began to get more and more 
involved with plants, creating his own collection of 
rhododendrons and azaleas in a beautiful garden in the 
town of Geel, in northern Belgium.
It is also this passion that leads him to realize one of 
his dreams again, and he then decides to acquire a farm 
in Colombia, with the sole objective of trying to save 
some of the fauna and flora that inhabit that part of 
the Amazon rainforest. Michel is currently a member 
of the Belgian dendrology association, head of oral 
and maxillofacial surgery at Geel Hospital in Antwerp 
province, and also president of the foundation which 
bears his name.

Por/ By Adam IDRISSOU
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Director, Dr. Michel Boutsen, Colombia cuenta con 
una diversidad de plantas única en el mundo. Por eso 
fundó esa reserva botánica a 8,843 kilómetros de su 
país natal, Bélgica. 
Esta entidad cuenta con más del 4% de la biodiversidad 
de Colombia, exponiendo una colección 
diversa de flora de la región. En el departamento del 
Meta, el Jardín Botánico La Macarena se destaca 
por su enfoque en la conservación y el estudio de la 
biodiversidad de la región amazónica. Este jardín, 
que queda en la vereda La Esperanza del municipio 
La Macarena, abarca diversas áreas de investigación 
y educación, alberga una amplia colección de plantas 
nativas y exóticas, destacando por sus esfuerzos en la 
preservación de especies en peligro y la restauración 
de hábitats naturales. 
Además de los jardines y viveros que se extienden 
en 700 hectáreas, el Jardín Botánico La Macarena 
ofrece programas educativos y actividades para la 
comunidad, promoviendo la conciencia ambiental y el 
conocimiento botánico sobre las más de 1200 especies 
de plantas y árboles con las que cuenta. El jardín es 
un área protegida bajo la figura de Reserva Natural 
de la Sociedad Civil de Colombia, lo cual implica un 
compromiso formal con la conservación y el manejo 
sostenible de sus valiosos recursos naturales. Al ser 
una reserva natural, La Macarena no solo protege una 
rica biodiversidad de flora y fauna, sino que también 
promueve la investigación científica y la educación 
ambiental. 
Esta entidad es dirigida por el Dr. Michel Boutsen, que 
utiliza sus propios recursos para ayudar a la 
conservación de la naturaleza, el botánico y activista 
socio ambiental nacido en Bélgica.
Esta historia comenzó en el año 2012, cuando Dr. 
Michel Boutsen llegó a La Macarena con el 
primer grupo de turistas recibido en la zona. Yo 
soy un hombre de árboles, porque siempre me han 
acompañado, a pesar de ser médico. Es claro que en 
Bélgica, por ser una región templada, ver plantas no 
es fácil y cuando de casualidad te encuentras en el 
trópico de Colombia es otro mundo y vida. 
Eso me ha hecho pensar que cada bosque es único, por 
eso quise adquirir un pedazo, aunque era una locura la 
mayoría de grandes ideas nacen así, y he desarrollado 
la idea de que cada bosque es un jardín botánico. En 
Colombia hay un sin número de plantas, el proyecto del 
jardín botánico es muy diverso, ya que tiene muchos 
proyectos, creo que por eso importa tanto, eso pienso, 
lo nos dice Dr. Michel.  

From Belgium to Meta:
The history of the Macarena Botanical Garden and its 
director, Dr. Michel Boutsen, Colombia has a diversity 
of plants unique in the world. That’s why he founded 
this botanical reserve 8,843 kilometers from his native 
country, Belgium.
This entity has more than 4% of the biodiversity of 
Colombia, exposing a diverse collection of flora in the 
region. In the department of Meta, the La Macarena 
Botanical Garden is noted for its focus on conservation 
and study of biodiversity in the Amazon region.
This garden, which is in the La Esperanza street of 
the municipality of La Macarena, covers various areas 
of research and education, houses a wide collection of 
native and exotic plants, Highlighting its efforts in the 
preservation of endangered species and restoration of 
natural habitats. In addition to the gardens and nurseries 
that extend over 700 hectares, the La Macarena 
Botanical Garden offers educational programs and 
community activities, promoting environmental 
awareness and botanical knowledge about the more 
than 1200 plant and tree species in the Park. The 
garden is a protected area under the Natural Reserve 
of the Civil Society of Colombia, which implies a 
formal commitment to conservation and sustainable 
management of its valuable natural resources. Being 
a nature reserve, La Macarena not only protects a 
rich biodiversity of flora and fauna, but also promotes 
scientific research and environmental education. This 
entity is led by Dr. Michel Boutsen, who uses his own 
resources to help nature conservation, the Belgian-
born botanist and socio-environmental activist; 
This story began in 2012, when Dr. Michel Boutsen 
arrived at La Macarena with the first group of tourists 
received in the area. I am a man of trees, because I 
have always been accompanied, despite being a 
doctor. It is clear that in Belgium, being a temperate 
region, seeing plants is not easy and when you happen 
to find yourself in the tropics of Colombia it is another 
world and life. That made me think that each forest 
is unique, so I wanted to acquire a piece, although it 
was crazy most great ideas are born like this, and I 
have developed the idea that every forest is a botanical 
garden. In Colombia there are no number of plants, the 
project of the botanical garden is very diverse, since 
it has many projects, I think that’s why it matters so 
much, I think, Dr. Michel tells us. Colombia, gave me 
the possibility to acquire a farm with the sole purpose 
of preserving and as my thought is that every forest is 
a botanical garden, so I began to develop this garden. 
It is very different in Belgium, where we have to sow 
everything because nature and history has made us 
lose our vegetation, unlike Colombia where there is a 
tremendous diversity. If you have a piece of land you 
have a botanical garden, with that idea I developed the 
botanical garden, with all it implies, studying what is 
there. We have more than 4% of plants and flowers 
in Colombia, but as a garden we are sowing and we 



51Revista ECOS Diplomáticos - Septienbre/Octubre 2024

VOZ Innovación

Colombia, me dio la posibilidad de adquirir una finca 
con el único propósito de conservar y como mi 
pensamiento es que cada bosque es un jardín botánico, 
así comencé a desarrollar este jardín. Es muy diferente 
en Bélgica, en donde tenemos que sembrar todo porque 
la naturaleza y la historia ha hecho que perdamos 
nuestra vegetación, al contrario de Colombia donde 
hay una diversidad tremenda. Si tienes un pedazo de 
tierra tienes un jardín botánico, con esa idea desarrollé 
el jardín botánico, con todo lo que implica, estudiando 
lo que hay. 
Tenemos más del 4% de plantas y flores en Colombia, 
pero claro como jardín estamos sembrando y hemos 
sembrado muchas especies. En eso tenemos plantas in 
situ que están en riesgo de extinguirse y un proyecto en 
el que sembramos plantas a lo largo de una laguna que 
tiene una botánica de bosque inundable. Eso es único 
en el país, estamos sembrando bosques productivos, la 
riqueza de bosques y plantas en Colombia es preciosa, 
y la podemos aprovechar. 
Es verdad que no hay una cultura para conservar la 
naturaleza, pero hay que empezar y ver cómo podemos 
utilizar más cosas. Estamos en eso, estudiando cómo 
podemos ayudar, sembrando palmas también en el 
bosque y otros árboles como bosque productivo y eso 
mitiga el daño a la selva. 
¿Qué fue lo más difícil al fundar el Jardín Botánico 
La Macarena? 
No puedo hablar del pasado todavía, porque es 
complejo y difícil, empiezas con una idea práctica, 
tienes un pedazo, una finca y vas adelante, pero es 
difícil porque tienes que trabajar con gente y 
una cultura diferente, es realmente algo muy fuerte. 
Pero la gente colombiana es compleja, otro 
tipo de cultura con buenas cosas. Hace poco hablamos 
de plantas, polillas y primates con dos biólogas, y todo 
eso es gratificante, pero hay que trabajar e ir adelante 
con el proyecto porque el tema es enredado, no hay 
presencia del Estado, los apoyos no existen, pero es 
gratificante. 
¿Qué tan fácil es dirigir el Jardín Botánico La 
Macarena a la distancia, estando en Bélgica? 
La tecnología ha hecho mucho por nosotros, hace 10 
años comencé con este proyecto sin pensar que en 
el futuro podríamos conversar por las plataformas 
digitales a distancia. Es increíble que con tecnología 
tan accesible conectamos a lo lejos, incluso desde la 
amazonia y selva, con nuestros 
colaboradores, me comunico por medio de estos, así 
nos organizamos y avanzamos. 

have sown many species. In that we have plants in situ 
that are at risk of extinction and a project where we 
sow plants along a lagoon that has an aquatic forest 
botany. That’s unique in the country, we’re planting 
productive forests, the wealth of forests and plants in 
Colombia is precious, and we can take advantage of 
it. It is true that there is no culture to conserve nature, 
but we have to start and see how we can use more 
things. We are doing that, studying how we can help, 
planting palms also in the forest and other trees as 
productive forest and that mitigates the damage to 
the forest. What was the most difficult thing when 
founding La Macarena Botanical Garden? I can’t talk 
about the past yet, because it’s complex and difficult, 
you start with a practical idea, you have a piece, a 
farm and go ahead, but it’s difficult because you have 
to work with people and a different culture, it’s really 
something very strong. But the Colombian people are 
complex, another kind of culture with good things. 
We recently talked about plants, moths and primates 
with two biologists, and all that is gratifying, but you 
have to work and go ahead with the project because 
the subject is entangled, there is no state presence, the 
supports do not exist, but it is gratifying. How easy 
is it to run the La Macarena Botanical Garden in the 
distance, being in Belgium? Technology has done a lot 
for us, 10 years ago I started with this project without 
thinking that in the future we could talk by digital 
platforms at a distance. It is incredible that with such 
accessible technology we connect far away, even from 
the Amazon and the jungle, with our collaborators, 
I communicate through these, so we organize and 
advance. Also, I have people of trust who are my right 
hand, a botanist who is excellent and an archaeologist 
who are always working in Colombia, with the idea of 
developing something necessary and novel, because 
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Además, tengo gente de confianza que son mi mano 
derecha, un botánico que es excelente y un arqueólogo 
que están trabajando siempre en Colombia, con la idea 
de desarrollar algo necesario y novedoso, porque en 
toda la región no hay tal proyecto que muestre que 
en 10 años que hemos estado allá no necesitamos 
talar un árbol para tener comida, es decir, tenemos 
un proyecto que está conviviendo con la naturaleza 
y es una manera en que la vida muestra cómo vivir. 
Es increíble pensar que en 700 hectáreas haya tanta 
biodiversidad de plantas, es tremendo. Otro logro es 
desarrollar proyectos que ya he mencionado porque 
son bastante interesantes, complejos e importantes, 
yo siento que vamos adelante con el apoyo de esas 
entidades. Es chévere ser un tipo de profesor, dialogar 
de todo y demostrar lo que hay, porque es importante 
mostrarle a la gente eso, motivándola a conservar, 
proteger y a disfrutar de la naturaleza. 
Eso es para mí lo más importante: Mostrar que este 
pedazo de Amazonia es algo tan precioso, que 
tiene un gran valor  mundial. Hay que conservar eso, 
cambiar la cultura porque la gente sabe lo que tiene, 
pero no lo conserva, todos tenemos que hacerlo. Es 
una región increíblemente bella que hay que proteger.  
Michel Boutsen, ha escrito también el Libro “Mis 
Dos pies” donde narra esta locura por la naturaleza. 
Esperado que Michel pueda ir y participar en Cop 16. 
Él es uno de los mejores conservadores de la Amazonia 
Colombiana y además con sus propios recursos lo esta 
logrado.

there is no such project in the region that shows that 
in 10 years we have been there we do not need to cut 
down a tree to get food, that is, we have a project 
that is living with nature and it is a way in which 
life shows how to live. It’s amazing to think that in 
700 hectares there is so much biodiversity of plants, 
it’s tremendous. Another achievement is to develop 
projects that I have already mentioned because they 
are quite interesting, complex and important, I feel 
we go forward with the support of these entities. It’s 
cool to be a kind of teacher, to talk about everything 
and show what is there, because it’s important to show 
people that, motivating them to conserve, protect and 
enjoy nature. That’s the most important thing for me: 
To show that this piece of Amazonia is something so 
precious, that it has a great world value. You have to 
keep that, change the culture because people know 
what they have, but they don’t keep it, we all have 
to do it. It is an incredibly beautiful region to protect. 
Michel Boutsen, has also written the book “My Two 
Feet” where he narrates this madness by nature. Hoped 
that Michel can go and participate in Cop 16. He is one 
of the best conservators in the Colombian Amazon and 
with his own resources he has achieved it .
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